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36 ΙΛΙΑΛΟΣ X .

ΙΛΪΑΔΟΣ X.
"Εκτο ρος αναίρεΰις .

"ίΐς οΐ μεν κατά αβτυ πεφνζότες ηύζε νεβροί
ίδρώ άπεφνχοντο πίον τ ’ άκέοντό τε δίφαν,
κεκλιμένοι καλψΐιν έπάλζεΰιν ' αύτάρ

’Αχαιοί
τείχεος άδβον ίΰαν δάκε ’ ώμοιδι κ\ ίναυτές .

5
"
Εκτορα δ ’ αντον μεΐναι όλοιη μοΐρ

’
έπέδηδεν ,

Ίλιον προπόροι&ε πνλάων τε Σκαιάων.
αυταρ Πηλείωνα προδηνδα Φοίβος

’Απόλλων '

,,τίπτε με Πηλέος νιε ποδιν ταχέεδδι διώκεις ,
αυτός &νητός έών &εόν άμβροτον; ουδέ νν πώ με

10 έγνως ώς &εός είμι, δν δ ’ άδπερχές μενεαίνεις.
ή νν τοι ον τι μέλει Τρώων πόνος, ους έφόβηδας,
οϊ δή τοι εις άδτν αλεν , δύ d« δεύρο λιάδ&ης.
ού μέν με κτενέεις, έπει ον τοι μόρδιμύς είμι.

“

τον δε μέγ’
όχ&ηδας προδέφη πόδας ώκνς Αχιλλεύς '

15 ,,έβλαφάς μ
’

έκάεργε , &εών όλοώτατε πάντων ,
έν&άδε ννν τρέφας από τείχεος' ή κ’ έτι πολλοί

γαΐαν όίάξ ε ’ιλον πριν Ίλιον ειδαψικέδ &αι .
ννν δ ’ iμε μεν μέγα κνδος άφείλεο , τους δ ’ έδάωδας

X .

1 —89 . Nachdem sich Apol¬
lon dem Achill zu erkennen
gegeben , eilt dieser wieder
der Stadt zu , vor welcher
Hektor allein geblieben war .
Priamos und Hekabe bitten
Hektor vergeblich in die
Stadt zurückzukehren .

1 . πεφνξότ ε ς , Φ 532 . ηντε
νεβροί , Δ 243 .

2 . ίδρώ άπεφνχοντο , vgl . Φ
561 , Λ 621 .

3 . κεκλιμένοι , angelehnt , in
Folge der Erschöpfung .

4 . σάκε ’ — κλίναντες = Λ 593 ,
Ν 488 .

5 . μοιρ
’ έπέδηαεν , wie Δ 517 ,

vgl . χ 269 , σ 155 .
6 .

’ΐλϊου προπάροι & ε , wie Ο

66 . Σκαιάων , nur hier , sonst
Σκαιών .

10 . άαπερχες μενεαίνεις , wie
Δ 32.

11 . Τρώων πόνος , pugna cum
Troianis .

12 . εις άατν αλεν , vgl . zu Φ
225,295 . λιάα & ης , hast dich ent¬
fernt .

13 . μόραιμος , dem Geschicke ,
dem Tode verfallen , τοι ist Dativ
der Relation , nicht von μόραιμος
abhängig „ich bin dir (dass du es
weisst ) nicht zumSterbenbestimmt“t

15 . όλοώτατε , vgl . Γ
;
365 Ζεί

πάτερ , ον τις οεϊο &εών ολοωτερος
άλλος . Die Sprache des Achill dem
Gotte gegenüber wird von Platon
Rep . III , 391 A getadelt .

16 . τρέφας , vgl . Φ 603 .
17 . yatav όδάζ ε ίλον , zu £ 418 .
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ρηιδίως , έπει ον τι τίβιν γ
’ έδειβας όπίβΰω .

20 η ß ’ αν τιβαίμην , εΐ μοι δνναμίς γε παρείη “

ώς είπών προτι
’άβτν μέγα φρονέων έβεβήκει,

ΰινάμενος ως & ’ ίππος άε&λοφόρος βνν όχεΰφιν ,
og ρά τε ρεΐα &έηΰι τιταινόμενος πεδίοιο '

rag
’
Αχιλενς λαι -φηρά πόδας καί γοννατ ένώμα .

25 τον δ ’ δ γέρων Πρίαμος πρώτος ΐδεν όφ &αλμοΐβι ,
παμφαίνονά

’ ως τ ’ άοτέρ
’
, έπεβΰνμενον πεδίοιο ,

ος ρά τ ’ όποίρης ειβιν , άρίζηλοι δέ οί ανγαϊ
φαίνονται πολλοΐβι μετ

’ άΰτράδι ννκτδς άμολγω '

ον τε κνν ’
ίΐρίωνος έπίκληβιν καλέονβι .

30 λαμπρότατος μεν δ γ
’ έβτί , κακόν δέ τε βήμα τέτνκται ,

καί τε φέρει πολλδν πυρετόν δειλοΐβι βροτοΐβιν '

tag τον χαλκός έλαμπε περί βτήΟ 'εββι δέοντος ,

ωμωζεν δ ’ 6 γέρων , κεφαλήν δ ’ ο γε κόψατο χερβϊν
νψόβ’ άναβχόμενος , μέγα δ ’ οίμώζας έγεγώνει ,

35 λιββόμενος φίλον νίόν ' ο δε προπάροι & ε πυλάων

εβτηκει, άμοτον μεμαώς
’
Αχιληι μάχεβίλαι.

τον δ ’ ό γέρων ελεεινά προβηύδα χεΐρας όρεγνυς '

,
"
Εκτορ , μη μοι μίμνε , φίλον τέκος, άνέρα τούτον

19 . έ'δεισας , zu fürchten hast .
■όπίβσω , für die Zukunft .

20 . σε τιααίμην , ich würde
dich’s büssen lassen .

21 . μέγα φρονέων εβεβήκει ,
in seiner Siegesgewissheit , vgl . A
296 , N 156 .

22 . ίππος άε & λοφόρος , vgl .
I 124, Λ 699.

23 . τιταινόμενος , im gestreck¬
ten Laufe, vgl . Ψ 403 , 518 ; Π 375 .

24 = O 269 .
25 . πρώτο ? εν , da er wahr¬

scheinlich wieder auf den Thurm
gestiegen war (Φ 526) .

26. ιός τ ’ αστέρα , vgl . E 5
αστέρ ’ όπωρινφ έναλίγκιον, ος τε
μάλιστα λαμπρόν παμφαίν^σι. Α 62 .
Ist έπε σανμενον attributives oder
praedicatives Participium ?

27 . έπώρης , im Spätsommer.
ιισιν , aufgeht . Yersschluss wie
N 244.

28 . ννκτος αμολγω , zu A 173 .
29 . έπίκλησιν καλέουσι , zu

H 138 . Das Sternbild des Hundes ,
dessen hellster Stern der Seirios
ist , steht hinter dem Orion , daher
auch κνων ’Άρίωνος genannt . Sein
Aufgang fällt in die heisseste Jahres¬
zeit (Hundstage ) , und der Dichter
nennt ihn ein σήμα κακόν, weil zu
dieser Zeit in den südlichen Län¬
dern böse Krankheiten , namentlich
Fieber herrschen , vgl . Verg. Aen. X ,
274 ille (Sirius) sitim morbosque
ferens mortalibus aegris nascitur .

30 . ο γ
’
, andere όδ’

, vgl . Anhang .
31 . πυρετόν , Grlut, Hitze.
32 = N 245 .
δί . άνασχό μεν ος,χεΐρας. ο £μώ -

ξας έγεγώνει , jammerte mit lau¬
ter Stimme , vgl . μ 370 οίμώξας δε
9εοΐσι μετ ’ ά&ανάτοισι γεγώνευν
und zu Μ 337 , Φ 34L

36 . έατήκει , vulgo έστήκειν, vgl .
Anhang , άμοτον μεμαως , Ν 40.

37 . ελεεινά , adverbial , wie 408
φμωζεν ελεεινά, Β 314 ελεεινά τε -
τριγάς .
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oiog άνενύ· ’ άλλων , ΐνα μη τάχα πότμον έπίΰπης
40 Πηλέ ίων ι δαμείς , έπει η πολύ φέρτερός εβτι ,

βχέτλιος ' αί '&ε &εοίβι φίλος τοββόνδε γένοιτο
δββον έμοί ' τάχα κέν έ κύνες και γνπες έδοιεν

κείμενον ‘ ή κε μοι αίνον από πραπίδων
’
άχος έλ&οι ·

og μ
’ νίών πολλών τε και έβ &λών εύνιν έ&ηκε ,

45 κτείνων και περνάς νηβων επι τηλεδαπάων .
και γάρ νυν δύο παΐδε, Ανκάονα καί Πολύδωρον,
ον δύναμαι ίδέειν Τρώων εις άβτν άλεντων,
τούς μοι Ααο &όη τεκετο, κρείονβα γυναικών,
άλλ ’ εί μεν ξώονΰι μετά βτρατώ, η τ αν έπειτα

50 χαλκού τε χρνβον τ άπολυβόμείλ
’ ' εβτι γάρ ένδον *

πολλά γάρ ώπαβε παιδί γέρων όνομάκλντος "
Αλτης,

εί δ ’
η δη τε&νάβι και είν ’Αίδαο δόμοιβιν,

άλγος εμώ %·υμώ και μητέρι , τοι τεκόμεβ &α '
λαοΐΰιν δ ’ άλλοιΰι μιννν &αδιώτερον άλγος

55 έββεται , ην μη καί βν %·άνης
’
Αχιληι δαμαβ &είς .

άλλ ’
είβέρχεο τείχος εμδν τέκος , οφρα βαώβης

Τρώας και Τρωάς , μηδε μέγα κνδος όρεξης
Πηλείδη, αυτός δε φίλης αιώνος άμερ&ης.

39 . otos άνενΑ άλλων , vgl.
Τ 376 f.

40 . Vgl. Τ 294 ii . Α 169 .
41 . τοββόνδε , d . h . so wenig.
42 . Vgl . γ 259 άλλ’ άρα τόν yε

κύνες τε καϊ οιωνοί κατέδαψαν κεί¬
μενον εν πεδίω .

43 . κείμενον , unbeerdipt . Vgl.
SI 413 δνωδεκάτη δέ οί ηώς κει-
μένω. Σ 338 τόφρα δέ μοι παρά
νηνβ'ι κορωνίβι κείβεαι αντως . από
πραπίδων , ans dem Herzen ; vgl.
Si 514 καί οί άπδ πραπίδων ήλ&’

ίμερος.
44 . ός , da er , schliesst sich an

V . 42 an. εννιν έΆηκε , έβτέρηβε ,
vgl . t 524 εννιν ποιήβας.

45 . Vgl . Φ 454 .
46 . Ανκάονα καϊ Πολύδω¬

ρον , beide von Achill getödtet , Τ
407 ff. Φ 34 ff.

47 . Vgl. Γ 237 η . X 12 .
48 . Λα off όη , vgl . Φ 85 . κρείον -

oa , Fürstin .
49 . ατρατω ,

’Λχαιων.

50 . άπολυβόμεΟ· ’
, das Medium

von dem , welcher das Lösegeld
bringt , wie A 13 , K 378 , Sl 118,
146, 175, 195 , 237 , 502 . ένδον ,
zu A 767 .

51 . πολλά ωπασε , in der Regel
gab der Vater seiner Tochter keine
Mitgift , sondern erhielt vielmehr
noch vom Bräutigam Geschenke.
Doch gab der Vater bisweilen der
Tochter einen Theil von den Braut¬
geschenken zur Aussteuer, deshalb
heisst auch Andromache άλοχος πο¬
λύδωρος , vgl . 88 und zu Z 394.

52 = o 350 , v 208 . Pleonasmus
wie ζώει και ορά ψάος ήελίοιο
( .Σ 61) , vgl . Α 88 .

'

54 . λαοίβιν άλλοι οι , den an¬
deren, die zum Heere gehören, vgl.
ß 239 .

55 . μη καϊ βν , nur du nicht.
57. μέγα κνδος ορέξης , da¬

durch , dass er dich besiegt , vgl.
. E 654 , A, 4 -15 , AI 328 , N 327 , Π 625.

58. άμερΑης , vgl . 1Ί 53 .
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προς 8’ εμε τον δνβτηνον έτι φρονέοντ
’ ελέηβον,

60 δνΰμορον , ον ρα πατήρ Κρονίβης επί γήραος ονδω

a '
torj εν αργαλέΐ] φ&ίΰει χαχά πόλλ’ έπιδόντα,

νίάς τ όλλνμένονς ελχη &εί0ας τε &νγατρας,
xal θαλάμους ίιεραϊξομένους, χαϊ νήπια τέχνα

βαλλόμενα προτϊ γαίΐ] εν αΐνή δψοτήτι,
65 ελχομένας τε ννονς όλοής νπδ χερΰϊν

’
Λχαιών .

αντον δ ’ αν πνματόν με χννες πρωτΤ]0ι &νρτ]0ιν
ωμηδταϊ έρνονΟιν, έπεί χέ τις οξει %αλχψ
τνψας ήε βαλών ρε&ε'ων εχ {Χυμόν ε'ληται,
ονς τρέφον εν μεγάροιβι τραπεξήας {Ινραωρονς,

70 οι χ έμόν αίμα πιόντες , άλνΰβοντες περί &νμω ,
χείϋοντ εν προ&νροιβι . νέφ δε τε πάντ επεοιχεν,
άρψχταμένω, δεδαϊγμενω όξει χαλχφ
χεΐ0&αι ' πάντα δε χαλά &ανόντι περ, οττι φανήΐβ '

άλΧ οτε δη παλιόν τε χάρη πολιόν τε γένειον ,
Τδ αιδώ τ ’

αί0γννω0ι χννες χταμένοιο γέροντας ,

59 . προς , dazu , ausserdem , zu
N 678 . έτι φρονέοντα , dafür
hi ξάοντα Τ 335 .

60 . έπϊ γήραος ονδω , wie Sl
487 , o 448, Herodot. III , 14.

61 . έπιδόντα , nachdem ich da¬
bei , dazu , gesehen , erlebt habe ,
wie Herod . VI, 52 und Xen. Anab.
III , 1,13 τά χαΧεπώτατα επιδόντας .

62. εΧχη %·είαας , fortgeschleppt
(in die Sklaverei) , zu Z 465.

63 . χεραϊξομένους , verheert ,
geplündert , vgl. Π 830 , Si 245 .

64 . ßaHop .sj ' a προτϊ γαίη ,
dies geschah nach späteren Dich¬
tern dem Sohne des Hektor Astya¬
nax , vgl . Ω 735.

66 . πρώτηαι & νρηαιν , bei dem
Thore , das in den Vorhof führt ,
vgl. 71 .

67 . ωμηαταϊ έρΰονβιν , wie
Λ 454.

68 . τνψας βαλών , unter -
schieden , wie Λ 191 , Ο 495 , Τ 378 ,
462 . Π 856 , X 362 .

69 . τραπεξήας , die am Tische
ihres Herrn gefüttert wurden , vgl .
ρ 309 .

70. αΧνσαοντες , wüthend (von

dem Blute , das sie getrunken ha¬
ben) . περί & νμω , zu II 157 .

71 . Vgl . Tyrtaios X , 21 αίαχρον
γάρ δη τοϋτο μετά προμάχοιαι πε-
αάντα χεια&αι πρόα&ε νέων ανδρα
παΧαιότερον, und 27 νέοιβι δε
πάντ ’ επέοιχεν , 30 χαλός δ εν
προμάχοιαι πεαων.

72 . άρηιχταμένω , der in der
Schlacht gefallen ist , im Gegen¬
satz zu dem wehrlosen Greise, der
in seinem Hause erschlagen wird.
δεδαϊγμένω ist Praedicat , vgl.
T 211 δεδαϊγμένος χεΐται , liegt er¬
schlagen , und zu P 536 . Versschluss
wie T 292 .

73 . πάντα , οττι ψανήη , wie
e 142 δώρα , οττι διδοΐεν . & u -
νόντι περ , selbst andemTodten ,
vgl . 389 , Λ 453 , (Ρ 229) .

74 . Vgl. Ά 516 . Tyrtaios X , 23
ήδη Χενχόν έχοντα χάρη πολιον τε
γένειον . Anakreon Prgm . 44 ποίιοϊ
μεν ήμιν ήδη χρόταφοι χάρη τε
Χενχόν .

75 . αίαχννωαι , dadurch dass
sie die Leiche herumzerren . Dafür
sonst άειχίξειν , vgl . 256 , 404 , Π
545 , 559 , T 26 .
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τούτο δή οΐκτιδτον πέλεται δειλοΐδι βροτοΐδιν .
“

ή ρ 6 γέρων , πολιάς δ ’ άρ ’ άνά τρίχας έλκετο χερΰΐ
τίλλων εκ κεφαλής ' ουδ ’ "

Εκτορι &υμόν έπειθε ,
μήτηρ δ’ αύθ ’

ετέρωθεν όδνρετο δάκρυ χέουδα,
80 κόλπον άνιεμένη , ετέρηφι δε μαξόν άνέδχε '

καί μιν δάκρυ χέουδ ’ ’έπεα πτερόεντα προδηύδα '

,1
'
Εκτορ, τέκνον έμόν, τάδε τ ’ αί'δεο καί μ

’
έλέηδον

αυτήν , εΐ ποτέ τοι λαθικηδέα μαξόν έπέδχον.
των μνήδαι φίλε τέκνον , άμυνε δε δήιον άνδρα

85 τείχεος εντός έών , μηδε πρόμος ϊδταδο τοντω .
δχέτλιος ' εΐ περ γάρ δε κατακτάνη , ου δ’ έτ έγω γε
κλανδομαι εν λεχέεβδι φίλον θάλος , όν τέκον αυτή,
ουδ ’ αλοχος πολύδωρος ' άνενθε δέ δε μέγα νωιν
Αργείων παρά νηυδι κύνες ταχέες κατέδονται .

“

90 cog τώ γε κλαίοντε προβαυδήτην φίλον υιόν ,
πολλά λιδδομένω ' ουδ ’ "

Εκτορι θυμόν έπειθαν ,
άλλ ’ ο γε μίμν

’ ’
Αχιλήα πελώριον άδδον ιόντα ,

ώς δε δράκων έπϊ χειή όρέδτερος άνδρα μένηδι ,
βεβρωκώς κακά φάρμακ

’
, έδυ δέ τέ μιν χόλος αίνος '

95 δμερδαλέον 4ε δέδορκεν ελιδδόμενος περί χειή '

77 . τρίχας έλκετο εκ κεφα¬
λής , vgl . Κ 15 .

78 . επει & ε , konnte überreden ,
wie 91 . /

79 . Vgl . Σ 32 . έτέρωθεν , von
einer anderen Seite der Mauer.

80 . ά v i ε μ έ ν η , öffnend , ent -
blössend , vgl . β 300 . ετέρηφι ,
mit der anderen Hand, ohne vorher¬
gehendes έτέρη, vgl . il 734 εκαιή,
ετέρηφι, Σ 477 χειρί (mit der einen
Hand ), ετέρηφι, Φ 71 , 72 τη έτέρη
μιν , τή δ ετέρη .

82 . Vgl. Φ 74 . Aischylos Choeph.
896 τόνδε δ’ αί'δεεαι , τέκνον, μαετόν.

83 . λαθικήδεα , stillend , έπέ -
εχον , dargereicht habe , wie I 489 ,
X 494 .

85 . των μνηεαι , wie Ο 375 .
πρόμος , vgl . Η 75 , 136 , Ο 293 .

87 . Auf εν Ιεχέεοσι liegt der
Hauptnachdruck , denn beweinen
kannHekabe ihren Sohn, auch wenn
ernichtaufdemParadebettliegt . θά -
λος , ov , ähnlich ζ 157 , vgl . zu E 382 .

88 . αλοχοδ πολύδωρος , L 394 .
Verbinde μέγα άνενθε νωιν.

90 — 103 . Hektor überlegt ,
ob es nicht besser sei , dem
Achill unbewaffnet entgegen¬
zugehen und ihm Frieden an¬
zubieten , findet aber dass
dies ganz unmöglich sei und
beschliesst den Kampf aufzu¬
nehmen .

90 . Vgl . A 136 .
91 = Φ 368 u . X 78.
93 . χειη , Schol. τη των όφέων

καταδνεει . όρέετ ερος , auch κ 212,
gleichbedeutend mit όρεείτροφος .

94 . κακά φάρμακα , Giftkräu¬
ter . Vergil Aen . II , 471 coluber
mala gramina pastus . Der Genuss
der giftigen Kräuter vermehrt nach
der Annahme des Dichters noch
die Wuth des Thieres.

95 . ελιεεόμενος sich windend ,
vgl . B 316 .
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ώς
"
Εκτωρ άΰβεΰτον έχων μένος ονχ νπεχώρει,

πνργω έτα προνχοντι φαεινήν άΰπίδ ’
ερείΰας.

όχ®ήΰας δ ’
άρα είπε προς ον μεγαλήτορα ®νμόν

,,ω μοι έγών, εί μεν κε πνλας καί τείχεα δύω ,
100 Πονλνδ 'άμας μοι πρώτος έλεγχείην άνα ®ήΰει ,

ος μ
’ έκέλενε Τρωΰϊ ποτί πτόλιν ήγήΰαΰ®αι

ννχ® ’ νπο τηνδ ’ δλοήν, οτε τ ’
ωρετο δΐος ’

Αχιλλενς .
άλλ ’

εγώ ον πι&όμην ’
η τ αν πολύ κέρδιον ηεν.

νυν δ ’ έπεϊ ώλεΰα λαόν άταϋ®αλίηΰιν έμήΰιν,
105 αίδέομαι Τρώας και Τρωάδας έλκεΰιπέπλονς ,

μη ποτέ τις εΐπηβι κακώτερος άλλος εμεΐο '
' "

Εκτωρ ηφι βίηφι πι&ήΰας ωλεβε λαόν ’ .
tag έρέονΰιν ' εμοι δε τότ ’ άν πολύ κέρδιον εί'η
άντην η

’Αχιλήα κατακτείναντα νέεβ&αι,
110 ήέ κεν αντω όλέΰ &αι ένκλειώς προ πόληος .

εί δέ κεν άΰπίδα μεν κατα &είομαι όμφαλόεΰΰαν
καί κόρν&α βριαρην, δόρυ δε προς τείχος ερείΰας
αυτός ίων ’

Αχιλήος άμνμονος άντίος έλ®ω ,
καί οι νπόΰχωμαι

'
Ελένην και κτήμα® ’

άμ
’

αυτή,
115 πάντα μάλ

’ όΰΰα τ ’ ’
Αλέξανδρος κοίλης ένΐ νηυΰϊν

ήγάγετο Τροίηνδ
’
, ή τ ’ ’έπλετο νείκεος άρχή ,

97 . προνχοντι , über die übrige
Mauer .

98 = Λ 403 .
99 . Ygl . P 91 . πνλας δνω , vgl .

0 345 , Φ 515 , η 18 , 81 , ρ 336 . _100 . ελεγχείην άνα & ήβει,ντϊτά
Schande auf mich laden, mir aufbür -
den . Dafür Ψ 408,138 ελεγχείην κα-
ταχέειν . Vgl. μωμον άνάπτειν ß 86 .

ioi . 05 μ ίκέλενε , vgl . .2254ff .
102 . ννχ & ’

, vgl . άναχ® ’ I 480 ,
τ 392 ; κεκάλοφθ· ’ Ν 192 . νπο
ννκτα , während der Nacht , wie
Apoll . Rhod. II , 1120 ; IV, 458 .
Herodot II , 181 ; V , 101 ; VI , 2 ;
VIII , 71 ; IX, 51 ; 58 ; 60 ; 118 . Tb.uk.
I, 115, 4 ; III , 80,2 ; IV , 67,1 ; VI '
7 , 2 ; 64, 1 ; 65 , 3 ; VII, 22 , 1 ; VIII,
33 , 2 ;,

35, 3 . Xenoph. Ages . 2 , 19 ,
ygl . νπο μηνι&μόν Π 202 ; νπ
ίίρ&ρον Batrachom . 103 und das
Compositum νπηοΐος Θ 530 , Σ 277,303 , δ 656 , ρ 25 . τηνδε , der vor¬
hergehenden . ωρετο , sich erhob

(aus seiner früheren Unthätigkeit ,
κεΐτο γάρ εν νήεοαι Β 688) .

103 - Ε 201 .
104 . Vgl . η 60 u . ά 409 .
105 = Ζ 442 .
106 . Vgl. Η 87 u . £ 275 .
108 . Vgl . £ 285 u . Η 28 .
109 . αν την , Mann gegen Mann

kämpfend , κατακτείναντα , über
den Accusativ des Particips nach
vorhergehendem Dativ vgl . zu A 541 .

110 . αντω = νπ ’ avtov . Andere
αντδν , vgl . Anhang .

111 . κατα & είομαι , vgl . Γ 114
τα (τενχεα) κατέ&εντ’ επί γαίη .
Dafür άπο&έβ&αι Γ 89 .

, Vgl. | 276
αντίκ άπδ κράτος κννέην εντνκτον
ε &ηκα καί βάκος ωμοιιν, δορν δ
εκβαλον εκτοαε χειρός.

112 . αντδς , persönlich , wie &
379 (ν 21) .

114 — 117 . Vgl . Η 350 f. 389 f.
η τ ’ επλετο νείκεος άρχή , da¬
für Η 389 τον εΐνεκα νεϊκος ο

'
ρωρε .
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δωδεμεν Αχρείδηδιν άγειν , άμα δ’ άμφις Αχαιοϊς
’άλλ ’ άποδάδδεδ&αι, οδα τε πχόλ.ις η δε κε'κευ&ε '

Τρωδϊν δ ’ αν μετόπιδ&ε γερούδιον ορκον ελωμαι
120 μη τι κατακρύψειν, άλλ ’ άνδιχα πάντα δάδαδ&αι '

[κχήδιν οδην πχολίε&ρον ε’πήραχον ενχδς εε'
ργει ']

άλλα χί η μοι χανχα φίλος διελεξαχο &νμός ;
μη μιν εγώ μεν ϊκωμαι ιών, ο δε'

μ
’ ονκ έλεήδει

ούδε χί μ
’ αίδεδεχαι, κχενεει δε με γυμνόν ε’όνχα

125 ανχως ΰς χε γυναίκα , επεί κ άπο χενχεα δύω . ·

ον μέν πως νυν εβχιν άπο δρνος ονδ ’ άπδ πεχρης
χω όαριζεμεναι, ά χε παρϋ'ένος ηί&εός χε,
παρθένος ήί&εός τ ’ όαρίζετον άλληλοιιν.
βελχερον ανχ ’ εριδι ξννελαννύμεν οχχι χάχιδχα"

130 είδομεν , δπποχέρω κεν ’
Ολύμπιος ενχος δρέξη “

ώς ώρμαινε μενών , ο δε οί δχεδον ήλ&εν Αχιλλενς
ιδος ’Ενναλίω , κορν&άικι πχολεμιδχη,
δείων Πηλιάδα μελίην καχά δεξιόν ώμον

117 . άμφϊς , in zwei Theile , wie
unten ανδιχα.

118 . αλλα , κτήματα.
119 . Τρώαϊν ορκον ελωμαι ,

den Troern den Eid abnehme . y ε¬
κούσιον , der für dieselben von
den Landesfürsten (δημογέροντες Γ
149) geleistet wird ; deshalb stebt
auch der Dativ Τρωαίν, weil der
Eid die ganze Bevölkerung bindet .

120 . Vgl . Σ 511 . Hier bricht der
Vordersatz ab , ohne dass darauf
ein Nachsatz folgt .

121 = Σ 512 und von dort hier
eingeschoben, vgl . Anhang.

122 = Λ 407 .
123 . ϊκωμαι , als ικέτης, wie @

260 , ρ 516 . Schol. άντι τον ικε¬
τεύσω . ίων , hingehen und .

124 . αίδέαετ ai , vgl . Φ 74.
125. αντως , so wie ich bin , vgl .

Σ 198 . tos τε γνναίκα , das kei¬
nen Widerstand leisten kann .

126 . Jetzt lässt sieh nicht ver¬
traulich mit ihm plaudern , sondern
es gilt einen Kampf auf Leben und
Tod . από δρνός ον δ απο πέ -
τρης , sprichwörtlich , von einem
Beden über nutzlose oder gleich¬

gütige Dinge , worüber Jünglinge
und Jungfrauen auf einem Baume
(Baumstamme ?) oder Steine sitzend
miteinander plaudern . Anders He-
siodTheog . 35 αλλά τί ή μοι ταντα
περί δρνν rj περί τίε'τρ?]!' ; und τ 163
ον γάρ από δρνός εααι παλαιφατον
ούδ’ από πέτρης.

127 . όαριζεμεναι , vgl . Ζ 516.
128 . Ueber die Epanalepse vgl .

zu T 371 , 372 .
129 . ϊριδι ξννελανν έμεν , vgl.

Τ 134, Φ 394 . Man erwartete hier
βννιέναι , da αυνελαννειν transitiv
ist , vgl . zu Π 565 .

131— 187 . Beim Anblick des
Achill ergreift Hektor die
Flucht und wird von Achill
verfolgt . Athene stimmt den
.Zeus , welcher Hektor gerne
gerettet hätte , um und begibt
sich auf das Schlachtfeld .

131 = Φ 64.
132 . κορνδάικι (nur hier) =

κορν&αιόλω ( T 38).
133 . οείων , vgl . Γ 345 , E 563 .

Πηλιάδα μελίην , Π 143.
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δεινήν άμφί δε χαλκός ελάμπετο είκελος αυγή
135 ή Λνρός αΐ&ομενου ή ήελιον ανιόντος .

Έκτορα δ ’
, ώς ενόηβεν, ελε τρόμος ‘ ονδ ’

αρ ετ ετλη
αν&ι μενειν, όπίβω δε πύλας λίπε, βή δε φοβηθείς .
Πηλείδης δ ’

έπόρονβε ποβϊ κραιπνοΐϋι πεποι&ώς.
ήντε κίρκος όρεβφιν , ελαφρότατος πετεηνών,

140 ρψδίως οί'
μηΰε μετά τρήρωνα πελειαν

ή δε ί> ’ υπαι&α φοβείται, ο δ ’ εγγύί}εν οξύ λεληκώς
ταρφέ

’ επαΐβΰει, έλεειν τε ε &νμός άνώγει '

rag αρ
’

ο γ
’

εμμεμαώς ίχλνς πέτετο, τρέΰε δ ’ Έκτωρ
τείχος νπο Τρώων, λαιψηρα δε γοννατ ενώ μα .

145 oi' δε παρα βκοπιήν και έρινεόν ήνεμόεντα
τείχεος αίεν νπ εκ κατ ’ αμαξιτόν εβΰενοντο,
κρουνώ δ ’ ικανόν καλλιρρόω ' εν&α δε πψ/αϊ
δοιαΐ αναΐβϋονβι Σκαμάνδρου δινήεντος.

: ?

►» ϊί

y

y

134 . άμφί , zu beiden Seiten,
d, h . an der Spitze und am Ende
der Lanze , denn dass man χαλκός
von der ganzen Rüstung verstehe ,
verbietet άμφί . Es müsste dann
κερί stehen , wie N 245 , X 32 <Sg
τον χαλκός 'έλαμπε περί βτή&εοβι
δέοντος.

135 . πνρός ή ήελίον , vgl . Ο
623 , Τ 398 .

136 . Vgl . Ο 422 , Τ 14 u . Τ421 .
137 . όπίΰω λίπε , liess hinter

sieb , vgl. κ 209 , ο 88 . βή φοβη¬
θείς , wie βή φενγων , vgl . zu B 71 .

138 . Vgl. Φ 251 ( 144; u . Ζ 505 .
139. Vgl. zu N 819 . Aehnliche

Vergleiche hei Eurip . Androm . 1140
oi S όπως πελειάδες ίέρακ’ ίδοϋ-
οαι προς φυγήν ενώτιααν. Vergil
Aen . XI , 721 quam facile accipiter
saxo sacer ales ab alto consequitur
pinnis sublimem in nube columbam.
Ovid. Met. V, 604 sic ego curre¬
bam , sic me ferus ille premebat :
ut fugere accipitrem penna trepi¬
dante columbae , ut solet accipiter
trepidas agitare columbas.

140 . οί'μησε μετά , nachstürzt .
τρήρωνα πελειαν , Ε 778 .

141 . νπαι & α φοβείται , Schol.
εμπροα&εν φεύγει , vgl . Φ 255 .

142 . ταρφεα επαΐσσει (schiesst

auf sie herab ) , von den wiederhol¬
ten Versuchen sie zu fassen . Vers-
schluss wie λ 206 .

143 . ί& νς ,
"Εκτορος. τρέοε , zu

N 515 .
τείχος νπο , nach der Mauer

hin , vgl . /1 407 , Λ 181 , M 264 ,
Σ 281 und zu B 216 . λαεψηρά ,
vgl . 24 .

145 . παρά σκοπιήν , vgl . T137 .
Die Warte haben wir in der Nähe
des Feigenbaumes zu denken , seit¬
wärts von dem Wege , welcher von
der Furth des Skamandros zum
Skaiischen Thore führte . Als eine
andere Warte nennt der Dichter
das Grabmal des Aisyetes ( B 793) ,
welches weiter von der Stadt nach
der Seeseite zu lag . έρινεόν , vgl.
Z 433 , Λ 167 .

146 . τείχεος ύπ ’ εκ , unter der
Mauer weg (gegen die Ebene zu ) .

147 . κρουνώ ( 208) , zwei Becken,
in welchen sich die Quellen sam¬
meln , die dann zu einem Bache
vereinigt den Simoeis bilden . Die¬
selben waren in der Nähe von Ilios,
weit vom Skamandros . έν & α δέ ,
vulgo έν&α τε , vgl . Anhang.

148 . αναΐααουαι Σκαμάνδρου ,
entspringen aus dem Skamandros,
d . h . sie stehen in unterirdischem
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ή μεν γάρ & ’ νδατι λιαρώ ρέει, αμφ
'ι δε καπνός

150 γίγνεται εξ αυτής ώς εί πνρ
'
ος αί & ομένοιο '

ή δ ’ έτέρη &έρεϊ προρέει είκνΐα χαλάζι],
ή χιόνι ψυχρή , ή ε’ξ ϋδατος κρυβτάλλω.
έν&α δ ’ επ ’ αυτάων πλννοι ευρέες εγγύς έαΰι,
καλοί λαΐνεοι , ό&ι εΐματα βιγαλόεντα

155 πλύνεΰκον Τρώων άλοχοι καλαί τε &υγατρες
το πριν επ ’

ειρήνης, πρίν έλ&εΐν νιας ’Αχαιών,

τη ρα παραδραμέτην , φεύγων , ο δ ’ οπιΰ& ε διάκων

πρόΰ&ε μεν έΰ&λός έφευγε , δίωκε δε μιν μέγ
’ άμείνων

καρπαλίμως , επει ουχ ίερήιον ουδέ βοείην
160 άρννΰ &ην , ά τε ποβο 'ιν άέ&λια γίγνεται άνδρών ,

άλλα περί ψυχής &έον "
Εκτορος ιπποδάμοιο .

ώς δ ’ 6V άε&λοφόροι περί τέρματα μώνυχες ίπποι

ρίμφα μάλα τρωχώβΤ το δε μέγα κεΐται άεδλον,
ή τρίπος ήε γυνή , άνδρ

'
ος κατατε&νηώτος '

Zusammenhangmitdemselben . Man
darf nicht verbinden πηγαί Σιια-
μάνδρου, denn die Quellen des Ska-
mandros sind nicht in der Ebene
nahe bei der Stadt , sondern auf
dem Ida.

149 . νδατι λιαρώ , sie dampft
im Winter hei grosser Kälte , denn
eine eigentliche -warme Quelle ist
es nicht , da beide die gleiche Tem¬
peratur haben , während man bei
der kleineren keinen Dampf wahr¬
nimmt .

151 . είκυια , an Kälte .
152 . νδατος κρνβτάλλφ ,

dem Eis, vgl . £ 477 .
153 . επ ’ αν τά ων (πηγών) , dabei ,

« ληνοί , Waschgruben ,Waschtröge ,
mit Steinen (λαΐνεοι) ausgemauerte
Wasserbehälter , vgl . £ 40 , 86 .

164 . βιγαλόεντα , stehendes Bei¬
wort , deshalb hier und £ 26 (vgl.
£ 74) auch von der schmutzigen
Wäsche gebraucht .

155 . Τρώων άλοχοι , wie auch
die Königstochter Nausikaa in der
Odyssee.

156 = I 403 .
157 . Vor ψενγων ergänze ο μεν.
159 . ίερήιον , Schlachtvieh , d . h.

ein fettes Stück Vieh. Unter den
Kampfpreisen , die Achilleus aus¬
setzt , werden Ψ 260 auch Rinder
genannt .

160 . άρννο & ην , zu erringen
trachteten , vgl . A 159 . άνδρών
gehört zu ποβοίν .

161 . Der Kampfpreis war das
Leben des Hektor . Vergib Aen . XII,
765 Turni de vita et sanguine cer¬
tant . Wegen des Ausdruckes vgl.
Herodot IX , 37 τρέχων περί τής
•ψνχής. VII , 57 περί έωυτον τρέχων .
Vili , 74 περί τον παντός δρόμον
δέοντες . VIII , 140 &έειν περί νμέων
αντών .

162 . άείΗοφόροι , 22 . τέρματα ,
meta , vgl . *F 358 .

163 . τό , dort , da. ν,εϊται , ist
ausgesetzt , vgl. Ψ 273 , Herodot IX ,
101 . κεΐαϋ-αι wird als Passivumvon
τι&έναι gebraucht , vgl . Ψ 262 , 631 ,
653 , 700 , 740 .

164 . τρίπος , statt τρίπονς , vgl .
άελλόπος, άρτίπος, Einl . § 16 . yvvrj ,
eine Sklavin , vgl . Ψ 259 , 261 . av -
i^ osgehörtzuäsitloj ' . Wettkämpfe
waren besonders bei Leichenfeiern
üblich , vgl . Ψ 630, 679 .
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cf.
tilfi'

ff*

165 tag τώ τρ
'ις Πριάμοιο πόλιν πέρι δινη%·ήτην

καρπαλίμοιβι πόδεβΰι ' ·9·£θΐ δέ τε πάντες δρωντο.
τοΐΰι δε μύ &ων ηρχε πατήρ άνδρων τε &εων τε '

, ,ώ πόποι, ή φίλον
’
άνδρα διωκόμενον περί τείχος

δφ&αλμοϊβιν δρώμαι' έμδν δ ’ ολοφύρεται, ήτορ
170

"
Εκτορος, og μοι πολλά βοών έπϊ μηρί ’

εκηεν
"
Ιδης εν κορυφηΰι πολυπτύχου , άλλοτε δ ’ αύτε
εν πόλει άκροτάτη ' ννν αύτε έ δΐος ’Αχιλλετ ς
ίίΰτυ περί Πριάμοιο ποΰΐν ταχέεβΰι διώκει ,
άλλ’

άγετε φράξεβ&ε θ·εοί και μητιάαβ&ε,
175 ψ μιν εκ &ανάτοιο ΰαώβομεν , ηέ μιν ηδη

Πηλείδη
’
Αχιληι δαμάββομεν έβ&λδν εόντα.Α

τον δ ’ αύτε προβέειπε Q-εα γλανκώπις ’Α&ήνη'

, ,ώ πάτερ άργικεραυνε, κελαινεφές, οίον εειπες.
’
άνδρα Q-νητον εόντα, πάλαι πεπρωμενον αί'βη,

180 αψ έ& έλεις &ανάτοιο δυβηχέος έζαναλυβαι -,
ερδ

’ ' άτάρ ον τοι πάντες έπαινέομεν &εοί άλλοι .
“

την δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερετα Ζεύς*

, ,&άρΰει τρίτογένεια , φίλον τάκος ' ον νύ τι &υμω
πρόφρονι μυ&ε'

ομαι ' ε&ελω δε τοι ήπιος είναι '

185 ερίςον, οπη δη τοι νόος επλετο , μηδέ τ ’
ερώει .

“

ώς είπών ωτρννε πάρος μεμανΐαν
’Α&ήνην '

βη δε κατ ’ Ούλύμποιο καρήνων άίξαβα.

g f

0

■illi'

£
Jfi *

Λ
jjr

165 . πόλιν πέρι , Achill und
Hektor konnten nicht um die Stadt ,
sondern nur vor der Stadt in der
Nähe des Skaiischen Thores im
Kreise herumgelaufen sein. Andere
nehmen ein wirkliches Umkreisen
der Stadt an, dagegen aber spricht
194 ff. , wo Achill immer wieder den
Hektor gegen die Ebene zu drängte ,
sobald er sich dem Skaiischen Thore
nähern wollte .

166. δρώντο , sahen zu , wie T23 .
267 = a 28 .
169 . Vgl . Φ 54 u . Π 450 .
170 . Für die Opfer sind die Götter

den Menschen zu Gegenleistungen
verpflichtet, vgl . zu A 39 . επί ,
auf den Altären .

171 . Vgl. Φ 449 u . Σ 159 . Auf

dem Gargaros , einem der Vorberge
des Ida , hatte Zeus einen Altar
(© 48 ) , ebenso auf der Akropolis
von Ilios.

172 . άκροτάτη , sonst άκρη , Z
257 , 317, X 383 .

175 . ηέ μιν ηδη δαμάββομεν ,
vgl . Π 438 . ηδη· , sofort , jetzt .

178 . πάτερ άργικέραννε , Τ
121 . Gewöhnlich findet sich an sol¬
chen Stellen der Vers αΐνότατε Κρο-
νίδη , ποιον τον μν& ον εειπες (zu
Δ 25) .

179 — 181 = Π 441 —443 , Δ 29.
182 - 184 = Θ 38— 40 .
185 . Vgl. Δ 37 , Τ 25 , Β 179.
186 = Δ 73 , Τ 349 , ω 487 .
187 = Β 167 , Δ 74.
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190

195

200

ηΕκτορα δ ’ άβπερχες χλονέων έψεπ ώχνς ’Αχιλλενς.

ώς δ ’ οτε νεβρόν ορεΰφι χνων έλάφοιο δίψαι ,
δρβας έ '

ξ εννης , διά τ ’
άγκεα και διά βήΰοας'

τον δ ’ εΐ πέρ τε ?.άδ ?] ΰι χαταπτήζας νπο ΰάμνω,
αλλά τ ’ άνιχνενων &έει έμπεδον, οφρα χεν ενρΐ] '

ώς
"Exτωρ ον λή&ε ποδώκεα Πηλείωνα.

δΰΰάκι δ ’
δρμηΰειε πνλάων Ααρδανιάων

άντίον αίίςαΰ&αι ένδμήτονς νπο πύργους,
εΐ πως οι καδνπερ&εν άλάλχοιεν βελέεΰΰι,
τοΰΰάχι μιν προπάροι&εν άποΰτρέψαΰκε παραφυάς

προς πεδίον ' αυτός δε ποτι πτόλιος πέτετ’ αιεί.
ώς δ ’ έν όνείρω ου δνναται φεύγοντα διώκειν’

οντ ’ ’
άρ

’ ο τον δνναται ύποψενγειν ονδ ’
ο διώκειν

ως ο τον ον δννατο μάρψαι ποβίν , ονδ ’
ος άλνζαι.

πώς δε χεν "
Εκτωρ κηρας νπεζέφνγεν &ανάτοιο,

188—246 . Während Hektor ,
von Apollon unterstützt , dem
Peliden vorausläuft , legt Zeus
die Todeslose beider Helden
in die Wagschalen und das
Los des Hektor sinkt , worauf
Apollon ihn verläset . Athene
tritt nun zuerst zu Achill und
ermuntert ihn , dann in Ge¬
stalt desDeiphobos zuHektor
und fordert diesen zum
Kampfe auf .

188 . εφεπε χλονέων , verschie¬
den von A 496 .

189 . νεβρόν έλάφοιο , vgl . Θ
248 , d 335 , ρ 126 .

190 . όραας , nachdem er es auf¬
gescheucht , aufgejagt hat .

191 . ei περ τε — αλλά τε , zu
A 81 , 82 . καταπτηξας , dadurch
dass er sich niedergeduckt , versteckt
hat . νπο & άμνω , wie P 676.

192 . άνιχνενων , aufspürend .
δέει , Subjectswechsel .

193 . ον λ η δε , er kam ihm nicht
aus den Augen.

194 = Φ 265 u . E 789 .
195 . νπο πνργονς , von der

Mauer selbst zu verstehen , wie H
338 , denn beim Skaiischen Thore

wird sonst immer nur ein einziger
Thurm erwähnt .

196 . εΐ πως ol , nicht of , denn
das Pronomen ist reflexiv und be¬
zieht sich auf das Subject des über¬
geordneten Satzes, vgl . Anhang und
N 807 , T 385 , T 464 .

197 . προπάροιδεν άποστρέ -
'φαβχε , er trieb ihn , nachdem er
ihm vorgelaufen war , von vorn zu¬
rück , gegen die Ebene zu , während
Achill selbst näher der Stadt lief , um
Hektor von derselben abzudrängen.
άποβτρέιραοκε , vgl . λ 597 .

198 . ποτί πτόλιος , gegen die
Stadtseite zu , wie K 428 , vgl . zu
O 670 .

199 . ov δνναται , τις , wie N
287 . διώκειν steht hier abwei¬
chend in der Bedeutung „einholen ,
erreichen “

, wie auch 200 . Die Al¬
ten verwarfen diesen und die zwei
folgenden Verse.

200 . νποφενγειν , entkommen ,
entrinnen , nur hier ; ausserdem Φ
67 , i 17 in der Tmesis.

201 . ος , zu Φ 198 .
202 . κηρας νπεξέφνγεν , schon

damals als Hektor vor Achill floh ,
d . h . Achill hätte ihn sicher schon
im Laufen ohne den Beistand Apol¬
lons eingeholt .
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ίί μη οι πύματόν τε καί ύΰτατον ηντετ Απόλλων
έγγύ&εν, ός οί επώρβε μένος λαιψηρά τε γούνα ;

205 λαοΐβιν δ ’ άν ένευε καρήατι δΐος Αχιλλεύς ,
ον δ ' εα ίέμεναι έπϊ ”Εκτορέ πικρά βέλεμνα,
μη τις κϋδος άροιτο βαλών , ο δε δεύτερος έλ&οι .
άλλ ’ οτε δη το τέταρτον έπϊ κρουνούς άφίκοντο,
καί τότε δη χρύΰεια πατήρ έτίταινε τάλαντα,

210 εν δ ’ έτί&ει δύο κηρέ τανηλεγέος %-ανάτοιο ,
την μεν Αχιλληος , την δ ’ "

Εκτορος ίπποδάμοιο,
έλκε δε μέβΰα λαβών ' ρέπε δ ’ "

Εκτορος αΐβιμον ήμαρ ,
ωχετο δ ’

εις ’Αίδαο , λίπεν δέ ε Φοίβος Απόλλων .
Πηλείωνα δ ' ικανέ &εά γλαυκώπις Α&ήνη,

215 άγχοϋ δ ’
ίΰταμένη έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

,,νΰν δη νώί γ
’ έολπα διίψιλε φαίδιμ ’ Αχιλλεΰ

οίΰεΰ &αι μέγα κϋδος ΑχαιοΐΟι προτί νηας,
"
Εκτορα δηώΰαντε μάχης άτόν περ έόντα.
ον οι νΰν έτι γ

’ εϋτι πεψυγμένον άμμε γενέο&αι,
220 ούδ ’ ει κεν μάλα πολλά πά &οι έκάεργος Απόλλων

προπροκυλινδόμενος πατρός Αιός αίγιόχοιο.
αλλά βύ μεν νΰν ΰτή&ι καί άμπνυε , τόνδε δ ’

εγώ τοι
οίχομένη πεπι&ήΰω έναντίβιον μαχέβαΰ&αι .

“

rag ψάτ Α &ηναίη , ο δ ’ έπεί &ετο , χαϊρε δε &υμω ,
225 ΰτή 4 ’

άρ επί μελίης χαλκογλώχινος έρειβ &είς .

203 . πνματόν τε καί ϋστα -
τον , zum allerletztenmal , verbun¬
den wie δ 685, υ 13 , 116 .

204 == T 93 .
205 . λαοΐβιν ,

’Αχαιοΐς. άν έ¬
νευε , verwehrte , wie ι 468 , φ 129 .

207 . Vgl. Χ307 , 368 . δεύτερος ,
zu spät , so auch ΰβτερος Σ 320 .

209 , 210 = © 69 , 70. Yergil
Aen . XII , 725 luppiter ipse duas
aequato examine lances sustinet et
fata inponit diversa duorum, quem
damnet labor et quo vergat pon¬
dere letum.

211 . Ygl . Θ 72 .
212 . είκε , hob in die Höhe.
213 . εΙς ’Αίδαο , gegen die Unter¬

welt zu , d . h . sank nieder . Der
Sckoliast nimmt "Εκτωρ als Sub-
ject zu ωχετο , aber diese Annahme

ist wegen der Bedeutung von ωχετο
nicht zulässig , λίπεν , Apollon kann
den dem Tode verfallenen nicht
weiter beschützen.

217 . οί'βεοϋ ' αι μέγα κϋδος ,
nos victoriam reportaturos .

218 . μάχης άτον , zu Λ 430 .
219 . πεψυγμένον γενέσ & αι ,

vgl . zu Ζ 488 .
220 . πά & οι , sich Mühe geben,

anstrengen wollte.
221 = ρ 525 u . Λ 66. προπροκυ -

λινδόμενος , sich vor ihm herum¬
wälzend (als Flehender ) .

222 . αμπνυε , raste dich aus,
schnaufe dich aus, vgl . A 327 , 382 ,
O 235 , Π 111 , 302 .

223 . πεπι & ήαω , vgl . Einl . § 8 .
224 . Vgl . Φ 423 u . H 121.
225 . χαλκογλώχινος , vgl . τα-

ννγλώχινας όιοτούς Θ 297 .
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η δ ’ άρα τον μεν έλειαε, κιχήβατο δ ’ "
Εκτορα δίον

Πηιφόβω είκνϊα δέμας καί άτειρέα φωνήν
άγχον δ ’ ιβταμένη έπεα πτερόεντα αροβηνδα '

,,ή&εΐ ’
, 7] μάλα δη 6ε βιάζεται ωκνς

’
Αχιλλενς

230
’άΰτν αέρι Πριάμοιο αοβιν ταχέεαβι διάκων
άλλ ’ άγε δη 6τέωμεν και άλε^ωμεβ&α μένοντες .

“

την δ ’ άντε αροβέειαε μέγας κορνδαίολος
"
Εκτωρ *

„Σληΐφοβ
’
, η μέν μοι τδ αάρος αολύ φίλτατος ήβ&α

γνωτων , ονς Εκάβη ηδε Πρίαμος τέκε ααΐδας '

235 νϊν δ ’ έτι καί μάλλον νοέω φρεβί τιμηβαβ &αι,
c
'
g έτλης έμεν εΐνεκ ’

, εαει ίδες δφ&αλμοΪ6ι,
τείχεος έζελ&εΐν , άλλοι δ ’ έντοβ&ε μένονβι “

την δ ’ άντε αροβέειαε & εά γλανκώαις
’ΑΟ-ηνη '

,,η&εΐ ’
, ή μεν αολλά αατηρ και αότνια μητηρ

240 λίββονίΕ ε
'
ξείης γοννονμενοι , άμφι δ ’

εταίροι ,
αν%Ί μένεIV ' τοΐον γάρ ναοτρομέονβιν άααντες '

άλλ’ έμδς ένδοΟτ ϋνμδς έτείρετο αέν&εϊ λνγρω .
ννν δ ’ ι&νς μεμαώτε μαχωμε&α, μηδέ τι δονρων
έβτω φειδωλή , ΐνα εϊδομεν , η κεν ’Αχιλλενς

245 νωι κατακτείνας έναρα βροτόεντα φέρηται

νηας έαι γλαφνράς , η κεν 6ψ δονρι δαμείη .
“

227 . Vgl. Ν 45 , Ρ 555.
229 . Vgl . Ζ 518 . βιάζεται , me¬

dial , wie ι 410 ; das Activ nur μ 297 .
Auch von βιάω finden sich ausser
βεβίηκεν (K 145 , 172 , Π 22) nur
mediale Formen .

230 = 173 .
231 = Λ 348 .
234 . γνωτων , der Blutsver¬

wandten, wie cognatus; hei Homer
überall vom Bruder gebraucht, Γ
174 , N 697 , 8 485 , O 336 , 350 ,
P35 . τέκε , der Singular wie P399 ,
Σ 398 , T 320 (?) , 358 .

235 . νοέω τιμήοαο & αι , ge¬
denke in Ehren zu halten, vgl . ίϊ 560 .
lieber den Infinitiv des Aorist vgl .
zu Γ 98.

236 . Ueber og als Länge vgl . An¬
hang zu I 5 .

240 . λίβαοντο γοννονμενοι ,
wie O 660 ; dafür sonst γουνών λίο-
οεα&αι J 451 , X 345 , κ 481 , χ 337 .

241 . νποτρομέονσιν , zittern
vor ihm oder zitternunten? vgl . Y 28.

242 . ενδο & ι , in der Brust , wie
Ä 243 , ß 315 , & 577 , τ 377 , co 474.
Dafür wäre auch εν φρεοί möglich
gewesen, vgl . X 357 , wo einige
Handschriften ebenfalls ενδο&ι ha¬
ben . ετείρετο , vgl . E 153 , ß 71 .

243 . i&v ς μεμαώτε , vgl . A 95 ,
ϊ 386 .

244 . έ'οτω φειδωλή , soll nicht
geschont werden , wie H 409 , da
von φείδομαι kein Passiv gebildet
werden kann .

245 . Vgl . P 505 u . © 534 (Z480) .
246 . δαμείη , vulgo δαμήη , vgl.

Anhang . Der Optativ neben dem
Conjunctiv bezeichnet, dass ihm der
letztere Fall erwünschter wäre , vgl .
Σ 307 άλλα μάλ

’ άντην στήοοβαι ,
η κι φέρτ/αι μέγα κράτος , η «e
φεροίμην . ο 300 δρμαίνων , η κεν
&άνατον φνγοι , η κεν αλώη. An¬
ders I 701 , X 253 .
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mg φαμένη καί κερδοβννη ηγήβατ
’Α& ήνη .

οι δ ’ ότε δη ϋχεδυν ηβα.ν επ ’ άλλήλοιΰιν ίόντες,
τον πρότερος προβέειπε μέγας κορν&αίολος "

Εκτωρ '

250 „ ου β ’ έτι Πηλέος υιέ φοβηβομαι , ώς το πάρος περ

τρϊς περί αΰτν μέγα Πριάμου δίον , ουδέ ποτ έτλην
μείναι έπερχόμενον ' νυν αύτέ με &νμός ανήκε
βτήμεναι άντία βεϊο ' ε'λοιμί κεν, η κεν άλοίην.
άλλ ’ άγε δεύρο &εούς έπιδώμε&α ' τοι γάρ άριβτοι

256 μάρτνροι έΰβονται και έπίβκοποι άρμονιάων '

ον γάρ εγώ ΰ ’ έκπαγλον άεικιω , αΐ κεν ε’μοι Ζευς
δώη καμμονίην , 6ην δε ψυχήν άφέλωμαι’

άλλ’ έπει ’
άρ κέ 6ε βνλήΰω κλντά τενχε

’ ’Αχιλλεν ,
νεκρόν

’Αχαιοϊβιν δώβω πάλιν ' tag δε βύ ρέξειν“

260 τον δ ’
άρ

’
ύπόδρα ίδών προβέφη πόδας ώκνς ’

Αχιλλεύς '

,
”
Εκτορ, μή μοι, άλαβτε, βυνημοΰννας αγόρευε,

ώς ονκ έΰτι λέονΰι και άνδράΰιν όρκια πιβτά,
ουδέ λύκοι τε και άρνες όμόφρονα &υμόν έχονβιν ,
άλλα κακά φρονέουβι διαμπερές άλλήλοιΰιν,

247 — 336 . Achill weist den
γοη Hektor ihm angehotenen
Vertrag in Betreff der Aus¬
lieferung der Leiche des Ge -
tödteten zurück und es be¬
ginnt der Kampf , in welchem
Hektor unter Beihilfe der
Athene getödtet wird . Dem
sterbenden Gegner droht
Achill , seine Leiche den Vö¬
geln und Hunden zum Prasse
vorzuwerf en.

247 . φαμένη v.a.1 κερδοσννη ,
Verbindung zweier ungleichartiger
Redetheilewie bei Thuk . III , 77 , 1
πολλά ΌΌρηβωκαι πεφοβημένοιπαρ -
εατ.ευάζοντο.

248 = Γ 15 .
251 . δίον , floh . Das Activfindet

sich nur noch I 433 , Λ 557 in der
Bedeutung „fürchten “ .

252 . Vgl . A 535 u . Z 256 .
253 . έλοιμί κεν , im ersten

Gliede fehlt das η , wie in ξώει o
y ή τέ&νηκε β 132 , δ 110, 837 ,
λ 464 .

La Roche , Homer Ilia » VI .

254 . έπιδώμε & α , wir wollen
(als Zeugen) hinzunehmen .

255 . άρμονιάων , Schol. συν¬
θηκών .

256 . έκπαγλον άεικιω (Π 545 ,
559 ) , ich werde deiner Leiche keine
übermässige Schmach anthun ; eine
solche war auch das Abnehmen der
Waffen , aber doch nicht in dem
Grade, wie wenn man den Leich¬
nam den Hunden und Raubvögeln
vorwarf.

257 . καμμονίην ( Ψ 661) , das
Uebrigbleiben , d . h . den Sieg , -ψυ¬
χήν άφέλωμαι , vgl . Sl 754 , %
443 . Sonst θυμόν άφελέαθαι oder
έζελέσθαι.

259 . δώσω πάλιν , reddam .
260 = A 148 .
261 . άλάστε , unerträglicher , ver¬

hasster . αυνημοαΰνας = συνθη-
κας , vgl . Ν 381 .

262 . πιστά , feste , die man ge¬
wissenhaft hält .

263 . δμόφρονα θυμόν εχου -
σιν , ebenso Hymn . III , 391 . Theo¬
gnis 81 .

4
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265 oJg ονκ έΰτ ’
έμε και 6ε φιλημεναι , οντε τι νώιν

ορκια έβδονται, πριν γ η έτερόν γε πεΰόντα
αίματος αΰαι Άρηα , ταλανρινον πολεμιΰτήν.
παντοίης αρετής μιμνηΰκεο' νυν 6ε μάλα χρη
αίχμητήν τ’

εμεναι καί δαρβαλεον πολεμιΰτήν.
270 ον τοι ετ έοΟ· ’ νπάλνζις , αφαρ δε' 6ε ΓΙαλλας

’Λ&ήνη
εγχει εμω δαμάα’ νυν δ ’ α&ρύα πάντ άποτίΰεις
κηδε

’
έμών έτάρων , ονς εκτανες εγχει &νων .

“

ή ρα, και άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον εγχος.
καί τδ μεν αντα ΐδών ηλενατο φαίδιμος

"
Εκτωρ ’

275 εζετο γαρ προϊδών , τδ δ ’
νπερπτατο χάλκεον εγχος ,

εν γαίγι δ’
έπάγη ’ άνα δ’

ηρπα6ε Παλλας ’Α&ηνη,
αψ δ ’ ’Αχιλψ δίδον , λά&ε δ ’ "Εκτορα, ποιμένα λαών.

"
Εκτωρ δε προβέειπεν άμνμονα Πηλείωνα’

,,ημβροτες, ονδ ’
αρα πώ τι &εοϊς έπιείκελ ’ ’

Αχιλλεν
280 έκ Αιδς ηείδεις τδν έμδν μύρον ή τοι έφης γε .

αλλά τις άρτιεπης και έπίκλοπος επλεο μν&ων,
οφρα ΰ ’ υποδείΰας μένεος αλκής τε λά&ωμαι .
ον μέν μοι φενγοντι μεταφρένω έν δόρν πήζεις,

265 . φιλημέναι (Einl . § 9) , άλ-
λήλονς .

266 , 267 = Ε 288 , 289 .
268 . ηαντοίης άρετης , be¬

währe jetzt jede Art von Tüchtig¬
keit . Was darunter zu verstehen
ist , erklären Hektors eigene Worte
H 237ff. vvv — 269 ηολεμιατήν
= Π 492 , 493 (E 602 ) .

271 . δαμάα , Einl . § 11 . Vgl.
N 434 τον τόθ ’ in ’ΐδομενήι
Ποοειδάων έδάμααβε . Versschluss
wie a 43 .

272 . έμών ετάρων , der Achaier
überhaupt , nicht blos der Myrmido-
nen . έγχεϊ ftviav , wie .4180,21699.

273 = Γ 355 .
274 . Vgl . N 184 .
275 . έξετο , er hockte sich nie¬

der , bückte sich, vgl . Π 609 , P 527
ηρόββιο γάρ κατέκνψε . N 405 κρνφ&η
in ’ άβηίδι und 408 τη vno nag
εάλη , το δ’ νηέρητατο χάλκεονεγχος.

276 . εν γαίη έηάγη = Κ 374 ,
vgl . zu Τ 279 . άνήρηααε , raffte
schnell auf . Sonst bedeutet άναρ-

ηάξειν dasselbe was (xvsgsircsoffoa
(rasch davonführen , entführen ) ; aber
ähnlich gebraucht wird άφαρηάξω
N 189 , 528 , vgl . Π 814 .

277 . αψ , wie ηάλιν 259 .
280 . s κ Λ ιός , da nur dieser die

Zukunft kennt , ηείδεις , vgl . ι 206 ;
vulgo ήείδης, siehe Anhang , έφης
γε , 270 .

281 . άρτιεηής , ein Schwätzer,
eigentlich einer der Gewandtheit im
Heden besitzt , wie auch Hesiod
Theog . 29 die Musen άρτιέηειαι
nennt . Anders άρτια βάζειν | 92 .
εηίκλοηος , betrügerisch , schlau,
vgl . λ 364 , v 291 , φ 397 .

282 . Vgl . Z 265 . ίά & ωμαι , über
den Conjunctiv im abhängigen Satz
nach einem Imperfect vgl . zu B 4 .
Einige Quellen haben den Optativ,
vgl . Anhang.

283 . ου φενγοντι ήή ^ εις ( Θ %),
die Negation gehört auch zum Par-
ticip , da dies den Hauptbegriff ent¬
hält ' ich werde nicht fliehen, daher
du mir auch nicht deine Lanze in
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αλλ ’ ΐ&νς μεμαώτι διά βτή&εβφιν ελαββον,
285 εϊ toi εδωκε &εός ' ννν αντ έμον εγχος

’άλεναι

χάλκεον . rag δη μιν βω εν χροί πάν κομίβαιο.
καί κεν ελαφρότερος πόλεμος Τρώεββι γενοιτο
βεϊο καταφϋτμενοιο' βν γάρ βφιβι πημα μέγιβτον .

“

i ρα, και άμπεπαλών προΐει δολιχόβκιον εγχος,
290 καί βάλε Πηλείδαο μέβον βάκος ον δ ’

άφάμαρτε '

τηλε δ ’ άπεπλάγχ&η βάκεος δόρυ, χώβατο δ ’ "
Εκτωρ ,

όττι ρά οι βέλος ώκν έτώβιον εκφνγε χειρός,
βτη δε κατηφήβας, ου δ ’ αλλ ’

εχε μείλινον εγχος.
Αηΐφοβον δ ’ έκάλει λενκάβπιδα μακρόν άνβας '

295
’
ήτεέ μιν δόρυ μακράν ' ο δ ’ ον τί οι εγγνϋ -εν ηεν .

"
Εκτωρ δ ’

εγνω ήβιν ενί φρεβι φώνηβεν τε '

,,ώ πόποι , η μάλα δη με &εοί δάνατόνδε κάλεββαν '

Ληίφοβον γάρ εγώ γ
’ έφάμην ηρώα παρεΐναι '

αλλ ’ ο μεν εν τείχει, iμε δ ’ έζαπάτηβεν ’Λ&ήνη.
300 ννν δε δη έγγν &ι μοι θάνατος κακός , ουδέ τ άνεν &εν ,

ούδ’
άλεη '

η γάρ ρα πάλαι τό γε φίλτερον ηεν
Ζηνί τε και Λιος νίεΐ εκηβόλω , οΐ με πάρος γε

den Rücken Rohren kannst ’
, vgl .

E 687 , P 207 , Σ 60 , 90 .
284 . Ι & νς μεμαώτι , wie 243 .

διά στή & εαφιν έλασσον , E 41 .
286 . εν χροΐ no μία aio , zu S 456 .

cos δη (dass doch) mit dem Optativ
wie Theognis 894 cos δη Κνψελι-
δέων Ζενς σλέαειε γένος.

287 . Vgl. Λ 382 .
289 = 273 .
290 . Vgl . Φ 591 u . Η 258 .
291 . Vgl. Λ 351 , Ν 591 , Φ 593 .

χώοατο — 292χ £ ΐρο5 = ®406,407.
293 . κατηψήαας , bestürzt , vgl .

π 342 . Aehnlich στη δε ταφών Α 545 ,
Π 806 . αλλ ’ = άλλο, nur hier , auch
bei Theognis 1066 ; häufiger τοΰτ’
für τοντο , aber in der Ilias nur A
564, O 217 . Bisweilen hat Hektor
auch zwei Speere, zu Γ 338 .

294 . λενκάβπιδα , mit dem glän¬
zenden Schilde . Aisch. Sept . 89 o
λινκαβπις λαός. Soph . Antig . 106
τον λενκασπιν φώτα (Adrast ) . Eurip .
Phoen . 1099 λενκασπιν ’Αργεΐων
στρατόν.

295 . ητεέ μιν δόρν (den Dei-
phobos trug ) , vgl . ß 386

_Νοήμονα
ητεε νηα &οήν . ω 337 εγώ δ ’ ητεον
σε εκαατα.

296 . Vgl . Α 333 , 0 446 , Π 530 .
297 . Vgl. Π 693 .
299 . εν τείχει ( εβτί) , ist inner¬

halb der Mauer, έζαπάτηβ εν
’Αϋ-ηνη , dass Athene ihn getäuscht
habe , konnte Hektor leicht errathen
und brauchte es nicht aus Achills
Worten (270) zu schliessen. Ebenso
wissen Diomedes und Achill , dass
Hektor von Apollon aus der Gefahr
gerettet wurde von ihnen getödtet
zu werden A 363 , T 450 .

300 . έγγν & ι ονδέ τ ’ άνεν & εν ,
vgl . Κ 113 , Ψ 378 und zu E 287 .

301 . ον δ ’ άλεη , es ist kein Ent¬
rinnen mehr , φίλτερον , für den
Positiv , zu A 32 . ή εν , daslmper -
fect zur Bezeichnung von dem, was
man eben erst eingesehen hat ,
zu P 142.

302 . νίεΐ , andere Quellen vii ,
vgl . Anhang.

4 *
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πρόφρονες είρνατο ' νυν άντε με μοίρα κιχάνει .
μη μαν όΰπονδί γε καί άκλειώς άπολοίμην,

305 άλλα μεγα ρί
'
&,ας τι καί έΰβομένοιΰι πν & ίβ &αι “

ως άρα φωνήΰας είρνΰΰατο φάβγανον ό%ν ,
τό οί υπό λαπάρην τέτατο μέγα τε βτιβαρόν τε,
οίμηΰεν δε άλείς ως τ’ αίετος ΰψιπετήεις,
ος τ ’ ειβιν πεδίονδε διά νεφεων έρεβεννών

310 άρπάζων η άρν άμαλην η πτώκα λαγωόν ’

« s
"
Εκτωρ οί'

μηβε τινάββων φάΰγανον οξυ .
ώρμη&η δ ’ ’Αχιλενς , με

'νεος δ ’ έμπλήβατο &νμδν
αγρίου, πρόβΰεν δε βάκος βτερνοιο κάλυψε
καλόν δαιδάλεον, κόρν&ι δ ’ επίνευε φαεινή

315 τετραφάλφ ' καλοί ös περιββείοντο ε&ειραι
χρνβεαι, άς "Ηφαιβτος ΐει λόφον άμφί &αμειάς .
οίος δ ’

άβτήρ εΐβι μετ
’

άβτράβι νυκτός άμολγω
εβπερος, ος κάλλιβτος εν ονρανω ΐβταται άβτήρ ,
ως αιχμής άπελαμπ

’
ευήκεος , ήν άρ

’ ’Αχιλλενς
320 πάλλεν δεξιτερή φρονεων κακόν ”

Εκτορι δίω ,
είβορόων χρόα καλόν, οπη ειξειε μάλιβτα.

303 . Ygl. Ρ 478 , 672 , X 436 . κι -
χάνω hat hier , wie an den drei
genannten Stellen und v 228 , o 260
Perfectbedeutung . Ausser μοίρα und
&άνα·ιος findet sich auch τέλος &a-
νάτοιο oder αίπύς όλε&οος als Sub -
ject , A 441 , 451 , I 416 , ρ 476 .

304. Ygl. Θ 512 , O 476 .
305 . και έββομένοιβι πυ & έ -

β & αι , vgl . zu B 119 .
307 . τό οί , als Trochäus , vgl.

236 , 379 . υπό λαπάρην τέτατο ,
an der Hüfte herabhieng , vgl . zu
Γ 371 .

308 = ω 538 . ο ί'μηοιν , 140 .
άλείς , vgl . Π 403 , Φ 571 .

309 . ειβιν , herabfliegt . Si ανι¬
ψιών bezeichnet die Höhe , in wel¬
cher der Adler sich befindet , vgl.
Ψ 874 , χ 304 .

310 . πτώκα , furchtsam (eigentl .
der sich niederduckt ) , steht P 676
substantivisch .

312 . άρμή &’η,Έκτορος . μένεος
ίμπλΐ ’/σατο & νμόν , vgl . 504 und
Ρ 499 .

313 . άγριου , zu B 525 . βάκος
κάλυψε , hielt zum Schutze vor,
vgl. E 315 u . 507 .

314 . κόρυΰΊ , vgl . zu B 781.
επίνευε , nickte dazu.

315 . περιββείοντο — 316 θα -
μειάς = Τ 382,383 . Vgl. Anhang.

317 . εΐβι , vgl . 27 . Paraphr . πο¬
ρεύεται , dagegen oben άνατελλΗ .
Beide Auffassungen sind hier mög¬
lich . Vgl. v 94 άβτήρ φαάντατος,
ος τε μάλιβτα έρχεται αγγέλλων
φάος ήους ήριγενείης . Ψ 226 εωσφό¬
ρος εΐβι φόως ερέαν επιγαΐαν . Yers -
schluss wie X 28 .

319 . άπέλαμπ ’
, es glänzte von ,

mit unbestimmtem Subjecte wie
i 143 , τ 312 . ευήκεος , woblge-
spitzt , nur hier , öfter ταναήκης
und ταννήκης und vom Schwerte
άμφήκης.

321 . χρόα , anticipiertes Subject
des Nebensatzes , εί 'ξειε , nach-
gäbe , d . h . der Lanze keinen Wi¬
derstand böte.



ΙΛΙΑΔΟΣ XXII. 53

τοΐ δέ καί άλλο τόΰον μεν έχε χρόα χάλκεα τεύχεα,
καλά , τά Πατρόκλοιο βίην ένάρι

'
ξε κατακτάς ’

ψαίνετο δ’
, ΐ] κληΐδες απ ’

ωμων αυχέν έχονάι
325 λανκανίην , ϊνα τε ψυχής ώκιϋτος ολε &ρος

’

tfj ρ έπϊ οι μεμαώτ έλαα ’
έγχεϊ δΐος ’

Αχιλλενς,
αντίκρυ δ ’ άπαλοΐο δι αυχένας ηλυδ

’
άκωκή .

οίδ ’ άρ
’ απ’

άϋφάραγον μελίη τάμε χαλκόβάρεια,
οφρα τί μιν προτιείποι άμειβόμενος έπέεββιν.

330 ηρίπε δ ’ έν κονίας ’ ο δ ’
επενξατο δΐος ’

Αχιλλεύς ’

,
”
Εκτορ , άτάρ που έφης Πατροκλη εξεναρίξων

βώς έΰΰεβΟ· ’
, εμέ δ ’ ούδέν δπίξεο νόβφιν εόντα,

νψιιε ’ τοΐο δ ’ ’άνευ&εν άοΰΰητηρ μέγ ’ άμείνων
νψ>6Ϊν έπι γλαφυρ^βιν εγώ μετόπιβ&ε λελείμμην,

335 ος τοι γοΰνατ έλυΰα . 6ε μεν κΰνες ηδ
’ οΙωνοΙ

ελκήβουβ
’ άικώς , τον δε κτεριονβιν

'Αχαιοί .
“

τον δ ’
δλιγοδρανέων προΰέφη κορυ &αίολος "

Εκτωρ ’

,,λίββομ
’ υπέρ ψυχής καί γουνών 6ων τε τοκηων ,

322 . τον / Εκτορος, abhängig von
jK>0a . ullo τόαον , soweit sonst,
wie Ψ 454 , zu Σ 378 . έχε , um¬
schlossen, deckten , vgl . zu O 653 .

323 = P 187 .
324. φαίνετο , χρως, κΐηΐδες ,

vgl. © 325 f. άπ ωμων , attribu¬
tive Bestimmung = ul an ωμων
κληΐδες, die von den Schultern sich
herziehendenSchlüsselbeine, έχάν¬
ει , einschliessen, wie 322 ,

325. λαυκανίην , an der Speise¬
röhre , dem Schlund , Beziehungs-
accusativ ; nach anderen Theilob -
ject neben dem Object des Ganzen
(αυχένα) , ψυχής ωκιβτος δίε¬
δρος , vgl . © 326 μάΐιατα 0έ καίριόν
εβτι. Anhang.

326 . Vgl . © 327 . έΐαβε , stiess.
327 = Ρ 49.
328 . άβφάραγον , die Luftröhre .

άπέταμε , schnitt entzwei.
329 . Hektor sollte dem Achill,

nachdem er ihn vergebens um Scho¬
nung seiner Leiche gebeten hatte ,
noch sein nahes Ende weissagen.
Die Alexandriner verwarfen diesen
Vers als unecht .

330 = E75u . T 388 .

331 . Vgl. H 830ff. Έκτορ , άτάρ ,
wie Z 86 , 429 , aber hier ohne Gegen¬
satz, der hinzuzudenken ist 'Hektor
du dachtest doch wohl ’ .

332 . δπίξεο , nahmst Rücksicht .
333 . τ ο ΐο ist auf άοββητήρ ( O 254 ,

735 ) , ανευϋ’εν auf επι νηνσΐ Ιελείμ-
μην zu beziehen .

334 . μετόπιβ & ε Ιείπειν , wie
SI 687 und κατάπιαμε ψ 116 , für
καταλείπειν .

335 . γ ούνατ έΐυαα , wie Ε 176 ,
Λ 579 , Ν 360 , 412 , Ο 291 , Π 425 ,
Ρ 349 , £1 498 . Gewöhnlich tritt
noch υπό hinzu , κννε j , vgl . Herod.
VII , 10 νπδ κυνων τε καί
διαφορέεβ&αι.

336 . εΐκήσουβι = έρνουβι.
άικως = άεικως, vgl . είδνΐα , Ιδυΐα,
tntslog ΐκελος . κτεριονβιν wer¬
den feierlich bestatten . Aehnlich
ist Λ 452 ff.

337 — 366 . Dem sterbenden
Hektor schlägt Achill die
Bitte ab , seine Leiche auszu¬
lösen , worauf ihm dieser sei¬
nen baldigen Tod weissagt .

337 == O 246 .
338 . υπέρ ψυχής , bei deinem
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340

345

350

355

μη με έα παρά νηυδι κΰνας καταδάψαι
’
Αχαιών ,

αλλά 6ν μεν χαλκόν τε άλις χρυδόν τε δέδεζο
δώρα , τά τοι δώδονβι πατήρ καί πότνια μήτηρ,
δώμα δε οΐκαδ ’

έμόν δόμεναι πάλιν , οφρα πνρός με
Τρώες καί Τρώων άλοχοι λελάχωβι &ανόντα .

“

τον δ ’ άρ’ νπόδρα ίδών προδέφη πόδας ώκύς ’
Αχιλλενς "

„μη με κυον γουνών γοννάζεο μηδε τοκήων '

αΐι γάρ πως αυτόν με μένος και &υμός άνείη
ώμ

’ άποταμνόμενον κρέα έδμεναι , οίά μ
’ έοργας '

cog ονκ έβ9·’
ος δης γε κΰνας κεφαλής άπαλάλκοι ,

οΰδ ’ εΐ κεν δεκάκις τε και είκοδινηριτ άποινα

δτήδωδ
’ έν&άδ ’ άγοντες , ύπόδχωνται δε καί άλλα'

ονδ ’ εΐ κεν σ ’ αυτόν χρυδώ έρυδαδ&αι άνώγοι
Ααρδα νίδης Πρίαμος ' ουδ ’ ώς βέ γε πότνια μήτηρ
εν&εμένη λεχέεδβι γοήδεται , ον τέκεν αυτή ,
αλλά κύνες δε και οίωνοϊ κατά πάντα άάδονται .

“

τον δε κατα&νήδκων προδέφη κορυ&αίολος "
Εκτωρ '

„ή σ ’ ευ γιγνώδκων προτιόδβομαι , οΰδ ’
άρ

’ έμελλον
πείδειν ' ή γάρ δοί γε διδήρεος εν φρεβϊ &υμός .

Leben , νπΐρ , wie Ο 660 , 665 , ίΐ
466 , ο 261 .

339 . μι ία , Hiatus , ν | 1. Einl .
§ 26 u . 30 . Wozu gehört Αχαιών?
vgl . Ν 831 , Ρ 127 , 241 , 255 , X 89 .

340 . δίδεξο , vgl . zu Τ 10.
341 . δώρα , prädicativ ' als Ge-

«ί*ΊΐΡΤ1Irp *

342 . 343 = LT 79 , 80 . Vergil
Aen. X , 104 corpus humo patiare tegi .

345 . χαύνων , dazu ist nicht ein
λαβών zu ergänzen , wie I 451 , k
481 , % 337 , wegen des folgenden
τοκήων, sondern der blose Genetiv
steht hier wie κ 66 vvv δΐ ei των
όπι&ιν γοννάξομαι und ß 68 λίο-
αομαι ήμεν Ζηνορ Όλυμπίον ήδί
Θίμιστορ.

347 . ώμά κρε’ α εδμεναι , um
wie ein Rauhthier meine Wuth an
dir auszulassen . Vgl . Δ 35 il av
y ώμον βεβρώθοιρ Πρίαμον Πρια-
μοιό τι παΐδας . ίΐ 212 τον εγώ
μΐοον ήπαρ εχοιμι ΐα&ίμεναι προα -
φνοα . οια = οτι τοια.

348 . κννας άπαλάλκοι , vgl .

Ψ 185 . lieber den Optativ ohne αν
vgl . zu Δ 318 .

349 . Vgl . I 379 . είκοαινήριτα ,
zwanzigmal so gross, vgl . Hesyohios
III , 155 νηρίται : μεγάλοι (Hesiod
Op . 509) . νηριτόφνλλον : πολύ¬
φυλλον .

350 . οτήοωβι , pendent , vgl . zu
T 247 .

351 . ιρνοαα & αι , aufwägen, wie
Theognis 77 . Schol . ξνγοατατήοαι.

352 . 353 . Vgl . Φ 123 , 124 ; X 87 .
πότνια , das ehrende Beiwort wird
auch der Mutter des Feindes nioht
versagt , vgl . Λ 452 .

354 . καταδάβ ονται , werden
dich zerfleischen, eigentlich in Stücke
zerreissen, vgl . Ψ 21 , o 87.

356 . προτιόαοομαι , Scholiast
προσβλέπω τφ νώ . Vgl. ε 389 , i)
31 . ονδ ’ άρ ’ ΐμιλλου πιίοιιν ,
vgl . Τ 466 .

357 . σιδήρεος , hart , unerbitt¬
lich , wie ε 191 ; vgl. ß 205 , 521,
δ 293, μ 280 , ψ 172.
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φράξεο νυν, μη τοί τι, &εών μηνιμα γένωμαι
ημάτι τφ , οτε κέν 0ε Πάρις και Φοίβος

'Απόλλων
360 ίΰ &λον έόντ όλίβωΰιν ένι Σκαιήβι πνληΰιν .

“

tag άρα μιν είπόντα τέλος &ανάτοιο κάλυψε '

ψυχή δ ’ έκ ρε&έων πταμένη Άϊδόβδε βεβηκει,
όν πότμον γοόωΰα , λιπονΰ' άνδροτητα και ηβην .
τον και τε&νηωτα προ0ηνδα dtog ’

Αχιλλενς '

365 „τέ&να&ι ' κηρα δ ’ εγώ τότε δένομαι , όππότε κεν δη
Ζευς ί&έλη τελέόαι ήδ ’ αθάνατοι &εο\ άλλοι .

“

η ρα, καί έκ νεκροΐο έρνΰΰατο χάλκεον εγχος ,
καί τό γ ’ άνεν&εν έ&ηχ

’
, ο δ ’ απ ’

ωμων τενχε
’ έόνλα

αίματόεντ ' άλλοι δέ περίδραμον νϊες ’
Αχαιων ,

370 οι και ΰ'ηήθαντο φνην και είδος άγητόν
"
Εκτορος " ουδ ’

άρα οΐ τις άνοντητί γε παρέΰτη .
ώδε δέ τις εΐπεΰκεν ίδών ές πληΰίον άλλον

,,ώ πόποι , η μάλα δη μαλακώτερος άμφαφάα6 &αι
r
Εκτωρ η οτε νηας ενέπρηβεν πνρϊ κηλέω .

“

375 ώς άρα τις εΐπεθκε και οντηβαΟκε παραΰτάς .
τον δ’ έπεί εξενάριξε ποδάρκης δΐος ’

Αχιλλενς ,
ΰτάς έν ’ΑχαιοΐΟιν έπεα πτερόεντ άγόρευεν

,,ώ φίλοι ,
’
Αργεέων ηγήτορες ηδέ μέδοντες ,

έπει δη τόνδ’ άνδρα &εοί δαμάΰαβ &αι έδωκαν ,
380 Sg κακά πόλλ ’

έρδεβκεν , oV ον βνμπαντες οι άλλοι ,

358 . ϋ·εών μηνιμα , eine Ver¬
anlassung zum Zorne der Götter ,

-wie
it 73 . Concret , vgl . P 38 , 615 , 690.

359 . Πάρις και Φοίβος Απόλ¬
λων , zu Τ 417 .

360 . έα & λον ιόντα , concessiv .
irl , vgl . Anhang .‘

361—364 = Π 855— 858 .
365 , 366 = Σ 115 , 116.

367 — 404 . Achill zieht dem
Getödteten die Waffen ah und
bindet ihn , nachdem er seine
Füsse durchbohrt hat , an den
Wagen und schleift ihn zu
den Schiffen .

367 . Vgl . Φ 200 .
368 . äviv & iv , auf die Seite .

Versschluss wie O 524 .

370 . και , zu Σ 50 . είδος άγη¬
τόν , Θ 228 , ß 376 .

371 . ονδ ’ άνοντητί , zu Β 807 .
372 = Β 271 .
373 . Vgl . 297 . άμφαφάασ & αι ,

anzugreifen , zu befühlen , vgl . δ 277 ,
& 196 , 215 , ο 461 , τ 475 , 586 . άφάω
nur Ζ 322 .

374 . Vgl . @ 217 , 235 .
375 . οντήααακε , vgl . SI 421 .
377 . ίν Άχαιοΐαιν , vor den

Achaiern (zu I 121) , gehört nicht
zu οτάς , sondern zum Hauptverbum ,
vgl . Ψ 271 .

378 = B 79.
379 . επιί , als Spondeus ge¬

braucht , vgl . Einl . § 27.
380 . Vgl . I 540 . πολλά οσα ,

so viele als , wie ε 39 , v 137 . Vgl .
Anhang .
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εί 6 ’ άγετ άμφι πόλη/ βνν τενχεβι πειρη &έωμεν ,
οφρα κέ τι γνώμεν Τρώων νόον , ον τι ν '

εχονβιν,
η καταλείψονβιν πόλιν άκρην τούδε πεβόντος,
ηε μένειν μεμάαβι καϊ ”

Εκτορος ονκίτ ιόντος.
S85 .άλλα τί η μοι ταντα φίλος διελε'

Ιςατο &νμός ;
κεΐται πάρ νήεοοι νέκνς άκλαυτος, ά&απτος,
Πάτροκλος' τού δ ’ ονκ επιληβομαι, όφρ

’ αν εγώ γε
ξωοϊβιν μετεω καί μοι φίλα γοννατ όρώρη.
εί δε &ανόντων περ καταλή &οντ είν 'Αίδαο ,

390 αντάρ εγώ και κεΐ &ι φίλον μεμνηβομ
’

εταίρου ,
ννν δ ’ άγ’ άείδοντες παιηονα, κούροι 'Αχαιών,
νηυβϊν επι γλαφυράfi ι νεώμε&α, τόνδε δ ’ άγωμεν.
ηράμε %α μεγα κύδος ' επεφνομεν

"
Εκτορα δΐον,

ώ Τρώες κατά άβτν &εω tag ενχετόωντο.
“

395 η ρα , και "
Εκτορα δΐον άεικέα μηδετο έργα ,

άμφοτέρων μετόπιβ&ε ποδών τετρηνε τενοντε
ες ΰιρνρόν εκ πτέρνης, βοεονς δ ’ εζήπτεν ιμάντας,
έκ δίφροιο δ ’

έδηβε , κάρη δ ’ ελκεβ&αι εαβεν'

ες δίφρον δ ’ άναβάς, άνά τε κλυτά τενχε
’

άείρας ,

381 . βνν τενχεβι πειρη & έω -
μεν (vulgo πειρηϋ·ώμεν, vgl . An¬
hang ) von dem Angriffsversuche
(Sturm) auf die Stadt , wie Z 435 ,
vgl . A 386 .

382 . χί τι , wo möglich.
383 . καταΧεί 'ψονβιν , im Stiche

lassen , aufgeben , d. h . auswandern
wollen , vgl . Si 383 . πόλιν άκρην ,
als denHauptbestandtheil der Stadt .

385 = 122 .
386 . Vergil Aen . VI , 149 iacet

exanimum tibi corpus amici, πάρ
νήεββι , εν κλιβίη , wie Σ 338 .
νέκνς , vgl . Einl . § 28 und zu P
394 . ακλαντος α & απτος , wie
X 72 . Beweint war Patroklos schon,
vgl . Σ 315 , 354 , deshalb ist der
Hauptnachdruck auf άβ·απτος zu
legen . Zur Bestattung gehörte auch
das Weinen um den Todten , vgl .
Ψ 9 ff. 108 , 153 . νέκνς Πάτρο¬
κλος , wie Σ 151 , vgl . P240 , μ 10 ;
dagegen "Εκτορος αμφι νέκνι SI 108 .

388 . Vgl . I 610 , K 90 . ζωοΐβιν
μετέω , wie Ψ ΑΊ , χ 52 ; vgl . ω 436 .

389 . & ανόντων περ , vgl . 73.
είν ’Αίδαο , wie X 211 und είν
Άϊδος Si 593 . Dafür in der Regel
είν ’Αίδαο δόμοιβι X 52 , Ψ 19 , 103,
179 , ο 350 , ν 208 , ω 204 , 264 .

390 . μεμνήβομαι , wie τ 581,
φ 79 ; sonst μνήβομαι.

391 . Vgl . Α 473 . παιηονα , hier
„Siegeslied“ . Die Verse 393 , 394
sind hier der παιήων .

394 . θεκί ώς ενχετόωντο , vgl .
zu Η 298 .

'
395 = Ψ 24 . άεικέα έργα ,

schmähliches , schmachvolle Behand-
lung .

396 . μετόπιβ & ε ποδών , hinten
an den Füssen , τένοντε , nicht die
Sehnen selbst durchbohrte Achill,
sondern die Muskeln zwischen den
Sehnen und dem Wadenbein in der
Länge vonderVersebis zumKnöchel.

397 . ές — έκ , vgl . Π 640 , Σ
353 , Ψ 169 . έ %ήπτεν , befestigte
daran .

398 . έκ δίφροιο , zu E 262 . έΧ-
κεβ %·αι , schleifen (auf dem Boden ) .
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400 μάΰτιξέν ρ έλάαν, τώ δ ’ ονκ άέκοντε πετέΰϋ -ην .
τον δ ’

ην έλκομένοιο κονίΰαλος, άμφί δε χαΐται
κνάνεαι αίτναν το, χάρη δ ’ άπαν εν κονίηϋι
χεϊτο πάρος χαρίεν τότε δε Ζευς δνΰμενέεββι
δωχεν άεικίΰβαΰ&αι εη εν πατριό ι γαίη.

405 rag τον μεν χεχόνιτο χάρη άπαν ’
η δέ νυ μητηρ

τίλλε κόμην , από δε λιπαρήν έτριψε χαλνπτρην
τηλόβε, κωχνϋεν δε μάλα μέγα παΐδ ’ έβιδονβα.
ωμωζεν δ ’ ελεεινά πατήρ φίλος, άμφι δε λαοί
κωχντω τ εΐχοντο xal οίμωγη κατά άβτν.

410 τω δε μάλιβτ άρ
’

εην εναλίγκιον , rag ει άπαϋα
’Ίλιος όφρνόεββα πνρΐ ΰμνχοιτο κατ ’

άκρης .
λαοί· μεν ρα γέροντα μόγις έχον άβχαλόωντα ,
έζελ&εΐν μεμαώτα πνλάων Ααρδανιάων .
πάντας δ ’ έλλιτάνενε χνλινδόμενος κατά κάπρον,

415 εζονομακληδην όνομάξων άνδρα έκαΰτον '

,,βχέβ &ε φίλοι, καί μ
’ οιον έάβατε , κηδόμενοί περ,

έξελ&όντα πόληος ίκέβ&
’ έπι νηας

"
Αχαιών.

400 = Ε 366 .
401 . τού δ ’

ην xoviouXog , von
ihm erhob sich Staub , er wirbelte
Staub auf, wie er geschleift wurde,
vgl . A 49 δεινή δε χλαγγη γένετ’
αργνρέοιο (itoto und zu I 573 .

402 . πίτναντο , flatterten umher .
403 . χαρίεν , ygl. Π 798, Σ 24.

τότε δε Ζενς δώχε ν , vgl . H799f .
405 —436 . Vater und Mutter

jammern beim Anblick des
entsetzlichen Schauspieles :
Priamos will hinaus und wird
nur mitMühe zurückgehalten .

406 . tt 'Hs , 78 . Man erwartete
das Medium wie κ 567 u . Sl 711 .
από — τηλόσε , weit weg , ygl.
Theognis 767 τηλον τε xaxag
από κί/ραρ αμνναι . χαΧνπτρην ,
zu Γ 141 .

407 . χώχυαεν , nur von Frauen
gebraucht , von Männern ωμωξεν,
Tgl . 409 χωχυτω und οίμωγή, von
dem Jammern der Bewohner bei¬
derlei Geschlechtes.

408. ελεεινά , jämmerlich , er¬
bärmlich, vgl. X 37 , B 314 .

409 . είχοντο , waren eingenom¬
men, befanden sich ganz darin , vgl.
1334, ν %χηΧη &μφ ίαχοντο. Schluch¬
zen und Wehklagen herrschte un¬
ter der ganzen Bevölkerung in der
Stadt .

410 . τω εην εν aXiyxiov , dem
war es zumeist zu vergleichen , als
wenn , vgl . zu Λ 467 Όδνβαηος
αυτή , τώ ίχέλη , cog εΐ ε βιφατο
μοννον εοντα Τρώερ .

411 . όφρνόεααα = αίπεινή , wie
Herodot V , 92 , vgl . zu

^
Τ 151 .

αμνχοιτο , vgl . 1653. χατ ’ αχρηρ ,
zu Ν 772 . Ovid Met. XII , 225 captae
erat urbis imago.

412 . μόγΐρ ε %ov , vgl . Einl . § 26 .
414 . χνΧινδόμενορ χατά κό¬

προ ν (SI 640 ) , sichauf demschmutzi¬
gen Boden wälzend, nicht auf dem
Miste , da kein solcher auf dem
Thurme beim Skaiischen Thore sein
konnte , vgl . auch Sl 164 f., wo sich
Priamos in der αυλή befindet.

415 = μ 250 u . K 68 .
416 = ß 70 u . Σ 273 . αχεαϋ·ε ,

lasset ab (mich zu halten ) , haltet ein .
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λίΰΰωμ- άνερα τούτον άτάΰ&αλον όβριμοεργόν,
ην πως ηλιχίην αίδέΰΰεται ηδ

’
έλετΰη

420 γήρας , και δέ νν τω γε πατήρ τοιόΰδε τέτνχται ,
Πηλεύς, ος μεν ετιχτε χαϊ '

έτρεφε πημα γενεΰ&αι
Τρωΰί" μάλιΰτα δ ’

έμοϊ περί πάντων άλγε έ&ηχε.
τόΰΰονς γάρ μοι παϊδας άπεχτανε τηλε&άοντας'

των πάντων ον τόΰΰον οδύρομαι άχνύμενός περ,
425 ως ενός , ον μ

’
άχος οξύ κατοίΰεται "

Αϊδος εΐΰω ,
"
Εχτορος ' ως όφελεν &αι>έειν εν χερΰΐν εμηΰι'

τώ κε κορεΰΰάμε &α κλαίοντε τε μνρομενω τε,
μητηρ ίΐ’

, η μιν ετιχτε δνΰάμμορος, ηδ
’

εγώ αυτός.
ζί

ως
’
έφατο κλαίων , έπϊ δε βτενάχοντο πολϊται .

430 Τρωηΰιν δ ’
Εκάβη άδινον έίςηρχε γόοιο '

,,τέκνον, εγώ δειλή ' τί νν βείομαι αΐνά πα.&ούΰα.
ΰεν άποτε&νηώτος; ο μοι νύχτας τε χαϊ ημαρ
εύχωλη κατά άΰτν πελέΰκεο , πά.ΰί τ ’ όνειαρ,
Τρωΰί τε και Τρωηΰι κατά πτόλιν, οϊ ΰε &εόν ώς

435 δειδέχατ ' η γάρ καί ΰφι μάλα μεγα κνδος έηΰ &α

ζωός εών ' νυν αν %-άνατος καί μοίρα κιχάνει.
“

cog έφατο κλαίονΰ ’
, άλογος δ ’ ον πώ τι πεπνΰτο

Α18 . λίσσωμαι , für das Faturum ,
zu Λ 262 . όβριμοεργόν , E 403 .

419 . ηλικϊην αΐδέσσεται , zu
Τ 465 .

420 . το ιό σδε == τηλιχοντος(β487 ) .
421 . έτρεφε πήρα γενέσ & αι ,

sonst ohne Infinitiv , wie Z 282 , μ
125 . Vgh P 231 , 548 .

422 . μάλιστα , tritt verstärkend
zu περί πά ντω v , vgl . die zu £7399
angeführten Stellen , wo μάλιστα
neben einem Superlativ steht .

423 . τηλε & άοντας , statt des re¬
gelmässigen τηλε&όωντας, wie P 55
τηλε &άον, vgl . Einl . § 10 .

424 = S 104 .
425 . ov , objeotiver Genetiv „um

den “
, zu N 417 . Ygl . Quint. Smyrn.

VII , 654 ον μ* άχος όξν άμφέχει
ήματα πάντα ,

426 . όν χερσΐν , in den Armen,
vgl . N 653 u . Z 81 , 474 , 482 , ß 478
nebst den zu Ψ 97 angeführten
Stellen .

427 . %ορεσσάμε & α τλαίοντε ,
hätten uns satt geweint , zu A 168 .

428 . δνσάμμορος, ^ ίθΑ8&, T315.
429 . Vgl . T 301 , 338 , X 515 , ß 746.
430 . Vgl. Σ 316 , Ψ 17 .
431 . βείομαι , Schol. βιώσομαι ,

davon die zweite Person ßey Π 852 ,
ß 131 , vgl . zu O 194 .

432 . νύκτας τε καί ήμαρ , zu
E 490 .

433 . Zum Gedanken vgl . 493.
ονειαρ , Herzensfreude.

434 . σε 9εον (3s δειδέχατο ,
sie begrüssten (empfiengen) dichwie
einen Gott , vgl . η 71 οΐ μίν άα.
9εόν cos είσορόωντες δειδέχαται
μν&οισιν , οτε στείχησ ανα αστν .

435 . γάρ καί , ja auch . Vulgo
γάρ κε , vgl . Anhang , κίί dos (Ruhm)
Stolz.

436 = P 478 , 672 ; vgl . zu 303 .

437 —515 . Andromache hört
das Wehklagen in der Stadt
und eilt auf den Thurm . Als
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'
Έκτορος' ον γάρ οΐ τις ετήτνμος άγγελος έλ& ών

ηγγειλ
’ όττι ρά οί πόβις εκτο & ι μίμνε πνλάων,

440 άλλ’
η γ

’ ίβτόν νψαινε μνχώ δόμον νψηλοϊο
δίπλακα πορφνρεην , εν δε &ρόνα ποίκιλά επαββε.
κέκλετο δ ’ άμφιπόλοιΰιν ενπλοκάμοις κατά δώμα
άμφϊ πνρϊ ΰτήΰαι τρίποδα μέγαν , οφρα πελοιτο

"
Εχτορι &ερμά λοετρά μάχης εκ νοΰτηϋαντι ,

445 νηπίη , ονδ ’
ένόηΰεν ο μιν μάλα τηλε λοετρών

χερβϊν
’Αχιλλήος δάμαβε γλανκώπις Α &ηνη.

κωκντον δ ’
ηκονΰε και οίμωγής από πύργον '

της δ ’
ελελίχ &η γνΐα , χαμαί δε οί εκπεβε κερκίς .

η δ’ αντις δμωηβιν ένπλοκάμοιΰι μετηύδα'

450 „ δεύτε , δύω μοι επεΰ &ον , ΐδωμ οτιν ’
έργα τέτνκται .

αίδοίης έκνρής οπός εκλνον , έν δε μοι αυτή
βτήϋεΰι πάλλεται ήτορ άνά βτόμα, νέρ&ε δε γούνα
πήγννται ' εγγύς δη τι κακόν Πριάμοιο τίκεΰΰιν.
αι γάρ απ’ ονατος εί'

η έμεν έπος ' άλλα μάλ
’ αίνώς

455 δείδω , μη δη μοι &ραΰνν
"
Εκτορα δΐος

’
Αχιλλενς

μοννον άποτμηζας πόλιος πεδίονδε δίηται,
sie ihren Gatten von denPfer -
den des Achill fortgeschleift
sieht , stürzt sie besinnungs¬
los zusammen und bricht ,
nachdem sie sich erholt hat ,
in rührende Klagen um Hek -
tor , sich und ihren Sohn aus .

438 .
"Ektoqos , kann von άλοχορ

und von πέπνβτο abhängen , vgl.
P 102 , a 281 , y 15 , 12 , λ 494 ,
505 , ξ 321 , ο 270 . ετήτνμος , zu¬
verlässig.

440 . Ygl. F 125 u . v 402 , i 304 ,
η 346 . ft v χ ω , im Inneren des
Hauses , wo sich die Frauenwoh¬
nung befand.

441 . δίπλακα , zuP126 . θρόνα ,
Schol . αν&η ποικίλα , Blumenguir-
landen.

443 . Ygl. Σ 344 .
444 , Vgl . Ä6u . f 207 .
446 . Ygl . 270 .
447. Vgl . 409 .
448 . ελελίχ & η , (wurdenerschüt¬

tert) , wankten , κερκίς , ein Stab
um den Einschlag des Gewebes dicht

zu machen , wofür am späteren wag¬
rechten Webstuhl die Weberlade
dient . Andere verstehen darunter
das Webschiffchen.

460 . δνω , zu Γ 143. ΐδωμ ’,
ίδωμαι oder ί'δωμι? Der auffordernde
Conjunctiv in der ersten Person
Singularis , wie Z 340 , X 418 , i 37 ,
l 139 , 429 , 487 , ip 73 , ω 337 , I 61 ,
£ 126 , v 215 , 397 - οτινα , Neutr .
Plural zu orig , vgl . O 492 otivag
und & 204 , o 395 οτινα für ον τινα .

451 . δέ μοι , der Nachdruck liegt
auf αυτί; . Vgl . Anhang .

ihi . πάλλεται ^ τορ , vom Herz¬
klopfen , wie461 παλλομένη κρσ.δίην.
Das Gegentheil ist ήτορ εμπεδον,
vgl . K 53 ff. άνά στόμα , das Herz
schlägt nach oben zu, als wenn es
herausspringen wollte .

453 . πήγννται , sind starr (vor
Schrecken).

454 . Ygl . Σ 272 .
455 . δείδω , μή δή , wie ε 300 ,

vgl . Σ 8 .
456 . άποτμή £ a g , vgl. K 364 ,

Λ 468 (Φ 3) .
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καί δη μεν καταπανβη άγηνορέης άλεγεενης ,
η μεν έχεβκ

’
, έπεε ον ποτ ένε πληΟ-υε μένεν άνδρων>

άλλα πολν προ&έεϋκε , το ον μένος ονδενε εί'κων .
“

4,60 mg φαμένη μεγάροιο δεέββντο μαενάδε ίβη ,
παλλομένη κραδεην ' άμα δ ’

άμφεπολοε κεον αντη .
αντάρ έπεε πύργον τε καί άνδρων ί 'ξεν ομελον,
έβτη παπτηναβ

’ επί τεεχεϊ, τον δ ’
ενόηϋεν

έλκόμενον πρόβ&εν πόλεος ' ταχέες δε μεν επποε
465 ελκον άκηδέβτως κοελας επί νηας

’
Αχαεων .

την δε κατ ’
οφθαλμών ερεβεννη νν '

ξ έκάλνψεν,
ηρεπε δ’ έζοπάβω, άπδ δε -ψυχήν έκάπνββε.
τηλε δ ’ άπδ κράτος βάλε δέΰματα ΰεγαλόεντα,
άμπνκα κεκρνφαλόν τε ίδέ πλεκτήν άναδέβμην

470 κρηδεμνόν δ ρά οε δώκε χρνΰεη Αφροδίτη
ηματε τω , οτε μεν κορν&αίολος ηγάγεΟ'’ "Εκτωρ
εκ δόμον ’

Ηετεωνος , έπεε πόρε μνρεα εδνα.
άμφε δέ μεν γαλόφ τε καί εενατέρες άλες έείταν,
αε έ μετά ΰφεΰεν είχον άτνξομένην άπολέβ&αε.

475 η δ ’ έπεε ονν έμπνυτο καί ές φρένα &νμδς άγέρ &η ,
άμβληδην γοόωΰα μετά. Τρωηΰεν έεεπεν "

457 . άγηνορίης , Μ 46.
458 . έχεοκε , ihn beherrschte ,

ihm beiwohnte , eigen war , vgl.
zu I 609 . εν 'ι πΧη& νί , vgl . X 514 .

459 = X 515 .
460 . μαινάδι , wie μαινομένη

Z 389 .
561 . κραδίην , über den Accu-

sativ beim Passiv vgl . zu Γ 31.
Versschluss wie Z 399 .

465 . άκηδέατως , schonungslos,
wie Sl 417 , vgl . Φ 123.

466 . Vgl. ^
E 659 , N 580 .

467 . άπδ έ κ ά πυ a a ε , Schol.
έξ,ίπνευοε, vgl . zu E 698 .

468 . (3ά1ε , liess fallen , wie ©
306 , P 457 , Ψ 697 ; ebenso κατα-
βάύεεν E 343 , © 249 und έκβάΧ-
Χειν , zu & 419 . Andere χέε , vgl .
E 734 , Π 459 , P 619 . δέαματα ,
Kopfbänder , Kopfschmuck.

469 . άμπνκα , Schol. τό διάδημα,
τδ πρδς άνάδηαιν των τριχών . Vgl.
χρναάμπνκες ίπποι , κεκρύφαΧον ,
Haube , άναδέαμην , Schol. αειρά .

ην κΰκΧω περί τονς κροτάφους άνα-
δοννται .

470 . κρήδεμνον , Schleier.''Αφροδίτη : Hochzeitsgeschenkega¬
ben die Götter auch dem Peleus,
und dem Kadmos bei seiner Ver¬
mählung mit Harmonia . Ebensowar
auch derHelm, welchen Hektor trug ,
ein Geschenk des Apollon Λ 353 .

471 . ηγάγετο , zu Π 190.
472 . Versschluss wie Π 190.
473 . γαΧόω τε και εινατέ -

ρες , zu Z 378 .
474 . μετά αφίοιν είχον , sie

hielten sie zwischen sich (aufrecht).
άτνξομένην (Schol. ταρααοομένην )
άποΧέα & αι , die zum Sterben er¬
schrockene.

475 . Vgl . ε 458 , ω 349 und zu
0 240 . έμπνυτο , zu sich gekom¬
men war , vulgo άμπνντο, vgl. An¬
hang zu E 697 .

476 . άμβΧη δην — άναβαΧΧομένη,
aufholend , anhebend , vgl . a 155 ,
& 266 άνεβάΧΧετο καλόν άείδειν.
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,
"
Εχτορ , εγώ δνΰτηνος ' ίη una γεινόμεδ

’ αί’ΰη
άμφότεροι , ΰν μεν εν Τροίη Πριάμου κατά δώμα ,
αντάρ εγώ Θηβηΰιν νπό Πλάκω νληίΰΰη

480 εν δόμω Ήετίωνος , ο μ
’

ετρεφε τντ &όν έονΰαν ,
δνΰμορος αΐνόμορον " ώς μη ώφελλε τεκεΰ &αι .
νυν δε ΰν μεν

’Αίδαο δόμους νπό κεν&εΰι γαίης
ερχεαι, αντάρ εμε ΰνυγερω ένϊ ιτέν&εϊ λείπεις
χηρην εν μεγάροιβι. πάις δ ’ ετι νήπιος αντως,

485 ον τέκομεν ΰν τ ’
εγώ τε δνΰάμμοροί ’ ούτε ΰν τοντω

εΰΰεαι "
Εκτορ όνειαρ, ίπεί &άνες, οντε ΰοι ουτος.

ην περ γάρ πόλεμόν γε φνγη πολνδακρνν
’Αχαιών,

αίεί τοι τοντω γε πόνος και κήδε
’ όπίΰΰω

εΰΰοντ ’ άλλοι γάρ οι άπονρίΰΰονΰιν άρουρας.
490 ήμαρ d ’

ορφανικόν παναφήλικα παϊδα τί &ηΰι ’

πάντα δ ’
νπεμνήμνκε , δεδάκρννται df παρειαί.

δενόμενος δε τ ’ άνειΰι πάις ές πατρός εταίρους,
άλλον μεν χλαίνης ερνων , άλλον δε χιτώνος "
των δ ’ ελεηΰάντων κοτύλην τις τυτ&όν επε'

ΰχε ,
495 χείλεα μέν τ ’

έδίην , νπερωην δ ’ ονκ έδίηνε .

477 . Vgl. 431 . iij αίση , zum
gleichen Lose, vgl . zu E 209 . γει -
νόμεϋ· ’

, wurden wir geboren , an¬
dere γιγνόμεϋ·’ oder γινόμε& ’

, vgl.
Anhang.

479 . Vgl. Z 396 , 425 .
480 . Vgl . Θ 283 , Λ 223 , N 466 ,

α 435 , X 67 , ψ 325 . τντ & όν , ist
Adjectiv zweier Endungen , τντ& ή
kommt nicht vor.

482 . Vgl . co 204 . Theognis 243
όταν δνοφερής νπό κεν&εοι γαίης
fiyg πολν/.ωκντονς εις Άίδαο δό¬
μους. Ueber die Verlängerung von
μεν vgl . zu H 77 . υπό κεύ & εσι
ist attributive Bestimmung zu δό¬
μους , nicht abhängig von ερχεαι,
vgl. M 401 , Σ 244 , T 404 , T 20,
Φ 530, X 152 , Sl 447 .

484. χηρην , vgl . zu Z 408 . νή¬
πιο ς αύτως , wie Z 400 , Sl 726 .

486 . όνειαρ , vgl . 433 .
487 . πόλεμον φυγή , wie Μ 322 ,

« 12 ; αποφεύγω gebraucht Homer
nicht .

488 . Vgl. J 270 .

489 . άπουρΐβοουοιν , Schol.
άφοριοϋνται , d . h . durch Verrücken
der Grenzen verkürzen . Andere
άπουρήοουβιν, vgl . Anhang .

490 . παναφήλικα , ganz (von
seinen Altersgenossen) verlassen .

491 . νπεμνήμνκε (aus metri¬
schen Gründen für νπεμήμυκε , wie
νωνυμνος für νωννμος) , er ist ganz
niedergeschlagen , in welchem Com¬
positum υπό die seltene Bedeutung
„nach unten , nieder“ hat , wie Γ217 .
δεδάκρννται , zu Π 7 .

492 . δενόμενος , Schol. ενδεής,
άνειαι , geht hin , eigentlich „hin¬
auf“ (von der Strasse ins Haus) ,
während es 499 wohl „geht zurück“
bedeutet .

494 . κοτύλην , Schol. είδος πο¬
τηριού. Vgl. o 312 , ρ 12 , Ψ 34 .
τντ & όν , hier temporal „ein klein
wenig“ , επέβχε (gnomisch) , vgl.
83 , I 489 .

495 . υπερώην , Schol. τον ούρα -
νίακον (Gaumen) .
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τον δε καί άμφι&αλης εκ δαιτνος εβτνφέλι
'
ξε,

χερΰίν πεπληγώς καί όνειδεέοιΰιν ενίββων

,έρρ όντως ' ον 6ος γε πατήρ μεταδαίννται ήμΐν!

δακρνόεις δέ τ ’άνειβε πάις ές μητέρα χήρην,
500 ’Λΰτνάναζ , ος πρϊν μεν έον επί γονναβι πατρδς

μνελον οΐον εδεβκε καί ο ιών πιονα δημόν
αντάρ oft ’ ύπνος έλοι , πανβαιτό τε νηπιαχενων ,
ενδεβκ’ εν λέκτροιβιν, εν άγκαλίδεΰΰι τι&ήνης,
εννη ενι μαλακη , Γαλέων εμπληβάμενος κηρ.

505 ννν δ ’ αν πολλά πάθ·ηβι φίλον άπο πατρός άμαρτών ,
’Αβτνάον Τρώες επίκληΰιν καλεονΰιν '

οίος γάρ 6φιν ερνβο πνλας καί τείχεα μακρά .
ννν δε βε μεν παρά νηνβί κορωνίβι , νόβφι τοκήων
αίόλαι ευλαί εδονται, έπεί κε κννες κορέβωνται,

510 γνμνόν ' άτάρ rot εϊματ ενί μεγάροιΰι κέονται
λεπτά τε καί χαρίεντα, τετνγμενα χερβί γνναικών .
άλλ ’

ή rot τάδε πάντα καταφλέί- ω πνρί κηλέω,
ονδεν 6οί γ

’ οφελος, έπεί ονκ έγκείβεαι αντοΐς,

496 . αμφιθαλής , ein sehr (von
allen Seiten) begüterter , nach an¬
deren „ein Kind reicher Eltern “ ,
das von beiden Seiten in Wohl¬
stand lebt , vgl . Schol. επ’ άμφοΐν ,
μητρί xai πατρί , ευδαίμων , εατν -
φέλιζε , vgl . Α 581 .

497 . όνειδείοιοιν , mitSehimpf -
worten , nur hier , sonst mit έπέεαβι
verbunden A 519 , Π 628 , Φ 480 .
Ebenso μειλίχια , χερτόμια , zu A 539 .

498 . o « as , so wie du bist , vgl.
βτή&’ όντως ig μέσβον ρ 447 ; βτηϋ·
οΰτω ζ 218 ; χεΐβ’ ουτω Φ184. Wäre
ουτος möglich, welches auch über¬
liefert ist ?

499 . Die ganze Stelle von 487 —
499 verwarfen dieAlexandriner , weil
es lächerlich sei, dass der Königs¬
enkel bei Lebzeiten seiner Mutter
und seines Grossvaters Priamos und
seiner Oheime um Nahrung bet¬
telnd bei den Freunden des Vaters
herumgehen sollte . Es scheinen
aber auch noch die folgenden Verse,
wenigstens bis 505 (oder 507) von
einem späteren Dichter oder Rha¬
psoden hinzugefügt zu sein.

500 . επί γούνα οι , vgl . I 488 .
501 . Mit „ Mark und Fett “ will

der Dichter hier die nahrhafteste
und ausgesuchteste Kost bezeichnen.

502 . νηπιαχενων , zu spielen.
503 . άγχαλίδεαβι , vgl . Σ 555.
504 . & αλίων , mit Genüssen.
505 . άπο άμαρτών , beraubt,

nach Verlust , vgl . Z 411 .
506 . Vgl . Z 402 f. 5 » , als wel¬

chen ihn , wie ihn . επίχληβιν ,
zu H 138.

509 . εύλαί , vgl . T 26 . Die Ma¬
den heissen αίόλαι ihrer Beweg¬
lichkeit wegen, vgl . M 167 , T 404,
X 300 .

510 . χεονται = χεΐνται , vgl .
Einl . § 14.

511 . λεπτά , vgl . Σ 695 , ß 95 ,
η 97 , τ 140 , ω 130 . χαρίεντα ,
vgl , E 905 , Z 90, 271 . Beide Attri¬
bute verbunden auch f 231 , x 223,
544 . γυναιχών : δμωών .

513 . όφελος , zu Ν 236 . εγχεί -
βεαι , darauf liegen wirst . Die
χλαΐναι wurden auch als Bettdecken
gebraucht , daher kann ovx έγχείοεαι
auf zweierlei Weise erklärt werden:
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αλλά πρίς Τρώων καί Τρωιάδων κλέος είναι .
“

515 rag εφατο κλαίουβ ’
, έπί δε ΰτενάχοντο γυναίκες .

ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ.
Ad· λα επί Πατ ρό κλφ .

"
Ως οϊ μεν ΰτενάχοντο κατά πτόλιν ' αντάρ Αχαιοί

επεϊ δη νηάς τε και 'Ελλήΰποντον ϊκοντο,
οϊ μεν άρ

’ έβκίδναντο εην επί νήα εκαβτος.
Μνρμιδόνας δ ’ ονκ εί’α άποΟκίδναϋ&αι Αχιλλενς ,

5 άλλ’
ο γε οίς ετάροιβι φιλοπτολεμοιβι μετηνδα '

,,Μνρμιδόνες ταχνπωλοι , έμοϊ ερίηρες εταίροι,
μη δη πω νπ δχεΰφι λνώμε&α μώννχας ίππους ,
άλλ ’ αυτοΐς ΐπποιΰι καί άρμαβιν άββον ΐόντες
Πάτροκλον κλαίωμεν ' ο γάρ γέρας εΰτί δανόντων .

10 αντάρ έπεί κ ’ όλοοΐο τεταρπώμεβ&α γόοιο,
ίππους λνβάμενοι δορπηΰομεν έν&άδε πάντες .

“

rag εφα%·’ , οϊ δ ’ οίμωζαν άολλέες , ηρχε δ ’ Αχιλλενς .
ο? δε τρις περί νεκρόν εντριχας ηλαΰαν ίππους
μυρόμενοι ' μετά δε' 6ψι Θέτις γόον ίμερον ώρΰε .

2 . Vgl . Ο 233 , Σ 150 . επεί δη ,
X 379 .

3 . Vgl . Τ 277 , Α 487 .
5 . ετάροιαι , vgl . Π 268 , 269 .

ψιΧοπτοΧέμοιαι , 129 , Π 65.
6 . ταχνπωλοι , sonst Beiwort

von Ααναοί und Τρώες.
7 . νπ ’ όχεαψι , vgl . Σ 244 .
8 . αυτοΐς ί'πποιβι , zu Θ 24 .
9 . Vgl . Π 457 , 675 , ω 190 . ο = τό ,

vgl . Μ 344 , 357 , und zu Ζ 59 .
10 . τετ αρπώμεσ & α γόοιο , vgl.

95 , ß 513 , X 212 , τ 213 , 251 .
12 . ήρχε , οίμωγής, vgl . 17 .
14 . Vgl. Σ 234 . γόον ί'μερον

ώρβε , erregte in ihnen die Sehn¬
sucht nach dem Weinen , vgl . 108,
153 , ß 507 , δ 113 , 183, π 215 , τ
249 , χ 500 , -ι/ι (144) 231 . Anders
% 398 πάοιν δ’ ίμερόεις νπέδυ
γόος .

„du wirst nicht mehr darauf schla¬
fen “

, da du todt bist , oder „ sie
werden dir nicht als Leichentücher
dienen“ (Σ 352f . , a 580 , 796'

, §
97 ff.) , weil Achill dich den Hun¬
den und Vögeln zum Frasse vor¬
werfen wird , und wir daher deine
Leiche nicht bekommen werden.

514 . ν,Χ έ o s είναι (imperativisch ) ,
sie sollen dir zum Ruhme dienen
hei (προς , zu Π 85) den Troern ,
wenn sie sehen, welche Menge von
prächtigen Kleidern Hektor besass.

515 = T 301 .
w

1—34 . Die Myrmidonen hal¬
ten zu Wagen einen Umzug
um die Leiche des Patroklos .
Achill beklagt den Todten
nnd gibt den Myrmidonen den
Leichen sch mau ss .
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